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M e g j e l e n i k i u i a a ^ n v a s á r n a p o n . 

Hirdetések jutányos áron vételnek fel. 

Huszonöt év multán. előtt tartván míndeukor, hogy a magyar nemze t 
csak ugy lehet nagygyá és hatalmassá, ha annak 
minden fia testestül lelkestől magyar l e s / ; legfőbb 
törekvése, hogy Kőszeg város németajkú lakásait 
nyelvben és érzésben magyarokká tegye. E czél 
elérésére nem mulaszt el egy alkalmat sem, midőn 
az iskolás gyermekekhez szól, hogv azokat édes 
hazánk iránt hő szeretetre, édes anyanyelvünk mi-
nél tökéletesebb e lsaját í tására ne buzdítsa. 

A szegények benne leghatalmasabb gyáinol i -
tójukat tisztelik. Javadalma nem a l eg jobb; de 
csodálandó az a bölcs beosztás, melylyel uri há-
zát ellátni s azonfelül minden nemes intézményt 
majdnem pazarul támogatni képes. 

Kőszeg sz. kir. városa sokat köszönhet az ő 
plébánosának. Tudja is ezt mindenki s azért ő 
határtalan tisztelet- és tekintélynek örvend. N e m 
mulaszthattuk el tehát a jelen alkalommal, midőn 
ö nagysága áldozárságának 25- ik évfordulóját ün-
nepli, hogy a nyi lvánosság előtt is lerójjuk iránta 
hálánkat azon őszinte kívánat kíséretében, hogy 
az Egek Ura szűkebb hazánk anyagi és lelki jólé-
tének előmozdítására sokáig éltesse ! 

Szép a férfikor magában v é v e ; de még szebb, 
ha a/, mások érdekében történő lankadatlan, fárad-
ságot nem ismerő munkássággal diszittetík. Ki ne 
méltányolná, ki ne szólna e l ismerőleg e g y buzgó, 
erélyes , körültekintő lelkipásztor működéséről , ki 
hivatása buzgó teljesítésében, hívei iránt való tel-
jes odaadásban töltötte el életének java részét. 
A hívek kell, hogy együt t örüljenek lelkipászto-
rukkal, midőn az örömnapot ünnepel s együtt szo-
morkodjanak, ha borús ,napok nehezednek vállaira. 
Örömnap az emberre nézve mindenesetre, ha elő-
kelőbb állást foglalván el a társadalomban, 2 5 évi 
buzgó munkásságára visszatekinthet s e lmondhatja 
magáról , h o g y : „hivatalbeli köte lességeimet 2 5 éven 
át mindenkor lelkiismeretese,í teljesítettem." Uröm-
napot ült f. é. julius 25 -én , bár teljes visszavo-
uultságban, M a j o r J á n o s , Kőszeg sz. kir. vá-
ros derék plébánosa, kőszeg-kerület i alesperes és 
nvirpályii cz. prépost ur ö nagyság;», ezen napon 
ülvén pappá szenteltetésének 25- ik évfordulóját. 
Meg fog bocsátani ő nagysága , ha szerénységét , 
tiszteletünk és szeretetünk i lyetén módon való ki-
fejezése által megsértjük. Major J á n o s született 
1 8 4 0 . decz. 2 7 - é n Fe l ső -Sz i lvágyou . Középiskolai 
tanulmányai t részint Kőszegen, részint Szombat-
helyen bevégezvén, papnövendéknek ment, s mint 
i lyen 1 8 6 5 jul . 2 5 - é n pappá szenteltetett . Főpász-
tora által eleinte N o v á b a küldetett , hol 7 hónapig 
tartózkodott, mígnem Kőszegre helyeztetett át se-
gédlelkészí miuőségben. Ezen időtől fogva minden 
sze l lemi és anyagi tehetségét Kőszeg város jólété-

nek emelésérc szenteli . Mint kőszegi segédlelkész, O O 7 
a gyermekekkel való kitűnő bánásmódja, a felnőt-
tekkel való kel lemes érintkezése, a reáruházott te-
endőknek pontos e lvégzése által mindenkinek sze-
retetét és becsülését magának annyira kivívta, hogy 
semmit sem csodálkozhatunk azon, ha elődje elha-
lálozása után mindenkinek szeme ő felé, mint Kő-
szeg jövendő plébánosa felé fordult. Könnyen is 
elérhette volna czélját, ha egy hibában nem leled-
zik, s ez a hiba volt az ő fiatal kora. Akadályok 
gordittettek megvá lasz ta tása elé, de melyek eltá-
volíttatván, 1 8 6 8 május havában Kós/.eg sz. kir. 
város képviselőtestületének kath. tagjai mint pat-
r ó n u s által az akkori egyházmegye i főhatóságnak 
megerősítés végett beinutatiatott. 

P lébánossá való megválasztása je lentőségteljes 
momentum volt Kőszeg város történetében. Ezen 
időtől fogva nem alakult intézmény, a melyhez az 
ő neve nem fűződik. Ingadozást nem ismerő, min-
denben a l egnagyobb határozottságot tanúsító nyílt 
és bátor, de mindig finom fel lépése mindenkor 
biztosította számára az erkölcsi győze lmet . 

0 , mint lelkipásztor, híveinek gondos és bölcs 
vezetője. N e m mulaszt el egyet len egv alkalmat 
is, ha csak sokoldalú tevékenysége másfelé nem 
szólítja, hogy maga ne szóljon a szószékről hívei-
hez a minden jóra való buzdítás hatalmas szavá-
val, kik ugy csüngenek rajta, mint édes atyjukon. 

T e m p l o m és iskola az ő legkedvesebb helyei . 

Az iskolában a gyermekekkel való rendkívül ked-

ves báuásmódja, az azok értelmi állapotához való 

leereszkedés valóbau ritkítja benne párját. Szem 

Koszegh sz. kir. város 
é p í t é s i s z a b á l y r e n d e l e t e . 

( 6 . f o l y t a t á s . ) 

26. §. 
Beboltozások, hevederek. 

O l y h e l y i s é g e k , m e l y e k b e n t ű z v e w é l y e a t á r g y a k 
ő r i z t e t n e k , i s t á l l ó k , n i e h e k f u l e b e l a k l ^ p l w s e g u k é p i t v e k , 

T Á R C Z A . 

Kethely. 
(Mutatvány Wittinger Antalnak ,Kőszeg városa és kör-

nyéke" czimü müvéből.) 

Kőszegnek egyik északi határpontjánál, a kethelyi 
domb-ről szép kilátás nyílik a Répeze völgyére s az ezt 
szegélyező alacsonyabb földhátakra. A Gyöngyös és 
Répeze völgyeit elválasztó egyik földhát aljában (244 
in.) érjük a Kőszeggel határos Kethely (Mannersdorf), 
sopronmegyei, a pulai járáshoz tartozó kis-községet 142 
házzal és 971 róm. kath. németajkú lakossal. 

Kethely — régi okiratokban (íntlml. Meinhart — 
mint azt neve is mutatja, egykor vásárokkal biró nie 
zőváros volt. Piaczvám-jövedelmét II. Endre király 
1224-ben a határában volt hegyi, máskép borsmonostori 
szüz Máriáról czimzett cziszterczita apátságnak ado-
mányozta, melynek Meynhart (a inai Kethely) egyik 
törzsbirtokát képezte. Itt szállt meg 1277 november 
27-én IV. László magyar király és kisérő serege, midőn 
Henrik bán fiainak Kőszeg nevii várába utazott, hogy 
°tt Kudolf római királylyal ismételve találkozzék. A 
királyi sereg akkor Alsó-László és Kethely között a 
Répeze partján ütött tábort, a minek emlékéül a hely 
" pve ma is Túhnr. Maga a király vagy a Kőszeg és 
Kethely közti Tagtmehe (napőrség) nevii kis fennsíkon, 
vagy a Répeze közelében, talán a mai korcsma helyén 

állott kastélyban lakott. Utóbbinak okmányainkban még 
a XVII. században is nyomát találjuk. 1667-ben ugya-
nis O o r u p p Ferencz a győri káptalan előtt a lakfalvi 
pálos-társháznak 14 fél és 1 egész jobbágy telket adott 
el Alsó-László és Kethely községek határaiban, s az 
utóbbiban egy nemes udvarhelyet is, a két helység közt 
és 'Fábor-kantélif-hoz tartozott malmával együtt . A Tu<j-
irmhe-n az ujabb időben fedeztek fel épületmaradvá-
nyokat, melyek erődített helyre engednek következtetni. 
Kethelyen megfordult később III. Endre király is, ki a 
vidéken a Német-lJjvári grófok megbüntetése végett 
járt . Itt kelt 129(5. szept. 20-án egy a pécsi káptalan-
hoz intézett parancsa. A török járom alatt Kethely a 
környékbeli falvakkal együtt elpusztult, de népessége 
nem veszett el, vagyis német volt az újból való telepe -
dés után i s ; nem úgy, mint a Fertő mellékén, hová a 
megmaradt magyar és német lakosságból nem jutott . 
Említésre méltó még egy itt a múlt század elején leját-
szódott hadi esemény. 1706 deczember havában egy ku-
rncz előhad Berthóty Zzigmond parancsnoksága alatt 
Ket helyen telepedett le, hogy a császáriaknak Kőszegre 
viendő élésszállitmányait elfogja. Berthóty a mondott 
év deczember 18-án este 120 lovast a szomszédos város 
alá küldött czirkálásra, ő maga pedig többi 300 embe-
rével nyugalomra tért. Kbergényi László báró, tábornok 
a falak mögül észrevevén a kurucz-c«apatot, a császári 
sereggel kirohanást intézett s a kisded csapatot oly 
gyorsasággal űzte vissza, hogy vele együtt ért a faluba. 
Mikorra Berthóty szállása udvarán lóra kaphatott , egy-

szerre kétszáz fegyver dördült el ellene. IV e rettent-
hetlen ember, bár több sebből vérzett, hirtelenében ösz-
szeszedett huszáraival kétségbeesetten bevág a németek 
közé; visszanyeri podgyászát, keresztül tör soraikon és 
kevés veszteséggel elmenekül. 

Egyetlen nevezetessége a kis községnek az ő régi 
temploma (szentélye 1239-ből való) s abban egy művészi 
czizelirozással a négy evangelista alakjait feltüntető ol-
tárkő kigylából. Az egész templomot 1872-ben az akkori 
derék esperes-plébános, B e r t h a , kezdeményezésére és 
hathatós támogatása mellett csinosan restaurálták. Ez 
a Szt. Háromság tiszteletére van szentelve és, különösen 
buesu napján, számos hívőt fogad be falai közé. 

Kethelyhez tartozik, mint leányegyház, Alsó-László, 
szintén csinos templommal. Van Ketlielyen két osztályú 
róm. kath. elemi népiskola, postahivatal, és egy ven-
déglő. Az úgynevezett t>ihnr-knrc*mn Kethely és Alsó-
László között kényelmes jó ellátás dolgában ri tkít ja 
párját. Az italmérési jogot a község gyakorolja. Itt lakik 
négy község (Kethely, Felső-László, Alsó-László és 
Klastrom) körjegyzője. Határa dombos és sík. Az 1863-
ban kötött úrbéri egyesség szerint van itt 22 7

/ g telkes 
gazda és !0 úrbéri zsellér. Egész területe 17KK hold, 
melyből 200 hold Eszterházy herc.zegé, 30 hold a lili-
enfeldi cziszterczitáké. A lakosok az Eszterházy-herezegi 
nrodalomfól 1450 holdnál többet váltottak meg és an-
nak árát (32,027 f r t 20 krt) 1863-bau végleg tör-
lesztették. 

M a i M K i t m i i l i k h o z I V I i \ m e l l é k l e t v a n < * » a t o l v n 



t o v á b b i szabad tűzhe l lye l és tüzelővel b i ró k o n y h á k n a k 
bo l tha j t assa l kell e l lá tva l enn iük . 

l i o l tüveknek vagy h e v e d e r e k n e k az o lda lnyomás-
nak m e g f e l e l ő kapcsokka l kell b i m i o k . 

27 . §. 
Kapcsuk. 

Az egves emele tek va lamennyi p i l lé r jének kellő 
vasragmígu v a , k a p c s o k k a l es á t to ía t ia l kell e l lá tva lenni . 

V a l a m e n n y i fő és középfül — minden emele te i : 
k e r e s / t ü l — ugv az utcza mint a / udva r felé, fo ly ta 
ró lagosar k>-resztül húzódó kapcsokka l l á t andó el , me-
lyek közönséges ber vagy l akházakná l a legfe lsőbb 
eme le tben 6-os vasból, s'Z át tolatok 5-ös vasból, — föld-
szintén pedig, ha a helviségek bol tozot tak , s zámra nezve 
e g y é n k é n t egvgyel nagyobb vas tagságú vasból á l l i tan-
dó > elő. Nagyobb fe sz távúkná l vagy ig>*n m e g t e r h e l t 
bo lóknál és épü l e t ekné l a megfe le lően megerős í t e t t kap-
csok 4-es sz. vasból. — a l aka tokná l é* f«»rrusztási be-
i t ek nel jól i l lesztve és helyesen megfesz í tve , a l k a l m a 
/ a . d >k, s a hu! külön á t to la toka t nem kell a ' k a l m a z n i , 
a k igörbülés ellen b i / t o s i t a n d ó k . Minden kapocs a t e rv -
ben j e l zendő s szükség esetén szerkeze tűk részletesen 
f e l t ün t e t endő . 

28. 

tieremlásfodém, deszkameiuiyezet, csapos geren-
da f ö d é m , vasszerkezet, padlásszerkezetek. 

A g« rei ;dás. deszkáva l borított gerendás , csapos-
ge rendás , vagv vas szerkeze tű födém a lka lmazása az 
é p í t t e t ő szabad vá lasz tásá ra bizat ik . 

Csak a legfelsőbb emele ten és a hol a fo dszintes 
he ly iségek nem bo l toz t s tnak , földszinten is tűzbiztonsági 
szempontbó l , tömör födém a lka lmazandó . 

T ö m ö r födémnek a csapos ge renűáza ton és vas-
szerkezeten kivül az. alul deszkával borított g e r e n d á s 
m e n n y e z e t is t ek in te t ik , de utóbbi csuk az ese tben , ha 
az a ne tán fö lö t te lévő vánkosfáktó l törmel lék al tal tel-
jesen e lsz igete l te t ik és a legfelsőbb emele tben nemcsak 
t ű z m e n t e s burko la t t a l lá t ta i ik el, hanem a tető tűzese t 
a l k a l m á v a l ! ese t leges bedölésére való tek in te t te l kellő 
sz i lá rdan is állit a; i k elő. 

29. §. 

Födélszék. tetöfódés, tetőszeréi)', padláslakások, 
tetőablakok, tetöcsurgók 

A te tőszerkezethez tar tozó tnind-n faanyag , a pad-
lása ié in ese t tő l tűzbiztosan e lválasz tandó, — a f a l p a d k á k 
be nem fa lazandók , hanem a padlásburkolar szine fö é 
lega lább 16 cm. magasságban szabadon f e l r akandók . 

L'j ép í téseknél az u:cza felöl cuc-fa ik nem a lka l -
mazha ÓK, a munsa rd te tők használa ta pedig e g y á t a l á n 
tilos. A te tőze t lejtői 45 toknál meredekebbre nem ve-
hetők. F a p á r k á n y o k csak kivételesen, különös ha tóság i 
engedély mellet t a kü lőmben tűzbiztos házak közti ud-
varokon a l k a l m a z h a t ó k . Nagyobb tetőereszek és n y ú l v á -
nyok magános gazdasági épü te tekne l csak ugy e n g e d h e -
tők meg. ha azok kívülről bevakol ta t t iak . T e t ő f ö d e s e k 
rendszer in t csak tűzbiztos anyagból , u. m. cse rép , pa la 
kő. vagy bádogból á l l í thatók elő. 

Meglévő fazsindelyes és sza lmate tők legelső a lka 
lommal tűzbiztos anyaggal vá l tandők fel, és nincs meg-
engedve. ki igazí tás ü r ü g y e alat t — régi, nagyobb rész-
ben rosz te tőke t , újból fazsindel lyel vagy sza lmáva l 
befedni. 

I l i a falak a tűzbiztos tetőzést m á s k é p el nem 
bí rnák, azok megfe le lően megerős í t endők . 

T e i ő k a m a r á k mint l akóhe lyek csak ugv e n g e d h e -
tők meg. ha azok a fedélszéktől s pad lásmenyeze i tő i tűz -
biztosan e. választ hatók és közvet lenül a lépcsőnél a l k a l -
mazha tók . 

A l a k e p ü l e t e k pad lás terei nem has u á l h a t ó k fel 
könnyen gyúlékony uuyagok fe lha lmozására u. m. s z a l m a , 
fa , széna s tb . 

A pad lás a b l a k o k n a k l á n g c s a p á s el len b iz tos í tva 
kell l enn iök . 

A regi és u j é p ü l e t e k j á r d a felőli o lda la ikon á l t a -
lában bádogból készül t e r e s z c s a t o r n á k k a l és ugvau i l yen 
levezető c su rgókka l kell e l lá tva lenniök es a hol u cza i 
- s a t o r n a létezik, föld ;.latt ablm keli lo rko l l an iok . 

Konyhák, tüzelések, tűzhelyek, tűzi műhelyek, 
kandallók, sűtőkemeiiczék, kályhák, kályhacsők. 
zárcsapói, hamutartók, mosókoiiyhák és katlanok. 

T ű z e l ö n e l y é k n e k , a meleg fo ly tán beál ló k i t e r j e -
désre való t ek in te t t e l , önál ló , e l é g h e t l e n . az épü le t fa la i -
tól függe t l en béléssel kell b i ru iok , s a szomszédos f a l ak -
nál, azonkívül egy 3 2 cm. t i v k ö r ü légüreggel es 64 cin. 
vastagsagu beker í tő tűz fa l l a l kell e l l á tva lenniük . 

Közönséges t ű z h e l y e k , melyek l ega lább is 4 8 cin. 
vast.ig tűzfal la l b í r n a k , g e r e n d a a l j r a is f e k t e t h e t ő k , iia 
unnak fa sze rkeze te egy le a l ább ts ő cm. vas t ag kőré-
teggel van fedve és ezen e lvá lasz tó ré teg és a tűzhe ly 
ta lpa , illetve h a m u t a r t ó j a közöt t egy l e g a l á b b 5 cm. 
magas űres tór m a r a d f enn . Fa l épcsőze t köze lében tűz-
helyek csak 4 m é t e r t ávo l ság ra es tűzbiz tos e lsz igete lés 
aíkainvazása mel le t t — e n g e d h e t ő k meg . 

S ű t ő k e m e i i c z é k , mosóka t l anok s egyéb n a g y o b b t ű - j 
ze lőkészüle tek csak fö lda la t t i vagv földszint i he ly i ségek-
ben he lyezhe tők el . 

T a k a r é k t ű z h e l y t ő ] 1 m é t e r n y i t ávo l ság ra é g h e t ő 
pad lóza t nem r a k h a t ó . 

S z i n t ú g y a belül fű tö t t s z o b a k á l y h a elé a p a d l ó -
za t ra m i n d i g p l é h b u r k o l u a l k a l m a z a n d ó m i n d e n k á l y h a 
tűzb iz tos t a l apza t r a á l l í t andó , vagy a ká lyha l á b a z a t a lat t 
pléh-, kő-, vagy gypszbu rko l a t a l k a l m a z a n d ó . 

L a k o l t h e l y i s é g e k b e n lévő k á l y h a c s ö v e k n é l z á r -
csapók nem a l k a l m a z h a t ó k . 

K a l y h a c s ö v e k n e k , — i l le tve f ü s t l y u k a k és f ü s t c sa -
t o r n á k n a k a tüze lő he ly tő l a b e k e r í t ő falon vagy t e tőn 
ke resz tü l közvet lenül a s z a b a d b a való veze tése t i los ; 
az. épí tés i ha tóság azonban az u d v a r felőli o lda lon es 
j e l e n t é k t e l e n tüzelő h e l y e k n é l , — a t ű z b i z t o n s á g i sza-
bályok m e g t a r t á s a me l l e t t , — a z o k a t esetről e s e t r e m e g -
e n g e d h e t i . 

H a m u t a r t ó k u l — az udvaron fa lazo t t k ő a l a p p a l és 
vasa j tóva l e l lá to t t r ekeszek vagy g ö d r ö k a l k a l m a z a n d ó k . 

31. 
Kémények, fiistkamarák. 

K e m é n y e k r e nézve k ivéte l n é l k ü l azon s z a b á l y 
i r ányadó , hogy azok tűzb iz tos a n y a g b ó l é p í t v e l egyenek 
es a faszerkeze t es a k é m é n y be iső v i lágossága k ö z ö t t 
ega l ább egy fal t ég laszé lesség i falvastagság f e n n m a r a d -
ón es ott á l ló c s e r é p t é g l á v a l b u r k o l ' á s s a n a k a k k é p , hogy 

a c s e r é p t é g ' a a f a l i tóg lák álló és fek hézaga i t f e d j e . 
Minden k é m é n y f a l aza t a a pad ássz iu tő l k e z d v e a 

tú lo lda lokon l é g m e n t e s e n b e v a k o l a n d ó vagy k i k e n e n d ő 
és igv f e n n t a r t a n d ó . 

M á s z h a t ó k é m é n y e k a be lső v i l ágos ságban m é r v e 
négyszögben l e g a l á b b 4 8 cm szé lesek és hosszúak le-
g y e n e k , ha pedig belső szé lessége 6 0 cm. -né l n a g y o b b , 
ugy mászó vasak és ahil b e m e n e t i l y u k a k a l k a l m a -
z a n d ó k . 

Minden k é m é n y n e k a t e t ő g e r i n c z e n fe lü l l e g a l á b b 
is m é t e r r e kell k i n y ú l n i a . 

Q ő z k é m é n y e k és e g y á l t a l á n o l y a n o k , me lyek na-
g y o b b t üze l é s r e s z o l g á l n a k , oly m a g a s r a é p í t e n d ő k , hogy 
a szomszédok a füs t á l la l ne b á b o r i t a s s i n a k . 

G y á r i g ő z k é m é n y e k n o k e g é s z b e n l e g a l á b b 2 0 m é t e r 
m a g a s o k n a k kell l enn iök , e g y é b g y á r i k é m é n y e k n e k 
H'dig a l e g m a g a s a b b szomszédos t e t ő g e r i n c z folé 2 m é t e r 
m a g a s s á g r a kell k inyu ln tok és a lul c s a p ó a j t ó v a l vagy 
l i l l e i i tyüvel kell e l l á t v a l e n n i ö k . 

C s a k t ű z m e n t e s e n f e d e t t é p ü l e t e k n é l , hol a leg-
vözelebbi s z o m s z é d s á g b a n szalui í té lők n i n c s e n e k , e n g e d -
te t ik meg a s zük (orosz) k é m é n y e k h a s z n á l a t a , k ö v e t k e z ő 
'e l te telek me l l e i t : 

a) Szük k é m é n y e k 1 8 % c m - á t m é r ő v e l k ö r a l a k u r a 
é p í t t e s s e n e k , belső felület ők l ehe tő s i m a l egyen , i r á n y u k 
a függé lyes tő l g y e n g é d e n , l e g f e l j e b b 3<l f o k k a l e lha j ló 
lehet ; a pad láson felül egészen végkinv n l á suk i«r t e r j e d ő 
lés -eii f l t e t l e l i ü l fi iggél v esi'ii á l l i t a i idók ; h l az > ban 
l iagvoiib e lha j l á sok e l k e r ű l l i e l l e n ü l s / ü k s é g e s > é v a i n á n a k , 
ugy n fü i l - é lye s lő ' i e l t é r é s k e z d e t é n egy t i sz t í tó vasaj-
tócs^a a l k a l m a z a n d ó a a belső k é m e i n f i laz. it m e g s é r ü l é s é 
a golyónak a t i sz t í tó ke fe re való i l lesz tése á l t a l mega-
k n d á l v ó z a n d ó . 

b.) Minden szük k é m é n y iilullól — l eghe lye sebben 
a p inozében és pad láson a p a d l á s sz ine fe le t t 120 cm. 
m a g a s s á g b a n vagv a te tőn kívül i >ű<jára tokná l a koroin-
tóli t i s z t í t á s c/.élj iból, o lda lny í l á sok kai e l l á t a n d ó . 

Ezen uvi lások közül az a l sók egy sze rű , — a felsők 
ped ig ke t tő s , egymás tó l e l v á l a s z t o t t , v a s r á m á k b a i l leszte t t 
t i sz t í tó v a s a j t ó c s k á k k a l z . í randók el és a l a k á s o k , i l le tve 
f ű t é s s z á m a i v a l je lö lendő! ; meg. 

c.) Minden e g y e s n n e l e t , m i n d e n e g y e s fű t é s i cso-
po r t j a sápí t kémény i ive l l á t andó el , me ly a k á r egyedül 
a k á r t ö b b e k k e l egyes í tve , a t e t ő g e r i n c z e t 1 méterrel 
m e g h a l a d ó m a g a s s á g r a e m e l e n d ő . 

d ) A m e n n y i b e n a t i sz t í tó a j t ó c s k á k közelében 
fa i i emüek nem m e l l ő z h e t ő k , azok vuspléhvel burkolandó.' , . 

e.) F ü s t ü l ő k vagy füs t k a m a r á k kö röskö rü l téglából 
é p í t e n d ő k és b e b o l t o z a m l ó k . 

A k é m é n y n e k azon nyí lása a m e l y e n keres / tü l a 
tusi a f ü s t k a m a r á b a ha to l , — ne a padláson ker-sz tú l , 
h a n e m o lda lvás t l egyen a l k a l m a z v a s a szelelő Ivuknak . 
m e l y e n ke resz tü l a füst a k a m a r á b ó l i smé te l t ávő l i t t a t i k , 
k é m é n y m ó d j á r a kell f e losz ta tn ia . 

A h o z z á j á r u l á s i ny í l á s egy kő vagy tégla tokba 
és v a s r á m á b a i l lesz te t t l aka t és r e t e szsze l ellátott vas-
a j t ó v a l vagy egy vasp léhve l b u r k o l t f a a j t ó v a l zá randó el. 

( F o l y t a t á s a k ö v e t k e z i k . ) 

Egy anyóka naplójából. 
— Karczo la t . — 

I r t a : Mericzay Károssá Irma. 
(Vége. ) 

I V . 

M e g é r k e z v e Emshe , ott mindent ü n n e p é l y e s d í s zben 
t a l a l t u u k . \ n é m e t császá r e lő t tünk csak p á r n a p p a l ér-
kezett <>da s m á s n a p reggel már l á t tuk az ősz u r a l k o d ó t 
j ó s á g t e l j e s a rezáva l a kú tná l v i i po rcz ió j á t e l k ö l t e n i és 
s é t á j a k ö r b e n szívélyesen integetni j o b b r a - b a l r a a b a j 
longó f ü r d ő i közönség felé. 

O r e g e c s k é m e lhe lyeze t t egy penz ióba , m e r t a n é m e t 
f ü r d ő k b e n al ig vannak é t t e r m e k , vagy ha e g y - e g y aka» 
is. az vagy megf ize the t len d r ága vagy közönséges . El-
kísér t a d o k t o r h o z és e lu tazo t t . 

R e n d k í v ü l e l h a g y a t o t t n a k é r e z t e m m a g a m a t , oly t á v o 
hazámtó l s szere te te i in tő i s az e l h a g y a t o t t s á g é r z e t e m é g 
i n k á b b fokozódo t t , midőn a t á r sas e b é d n é l a p e n z i ó tu -
la jdonosnője , egy igen m ű v e l t n é m e t nő, b e m u t a t o t t , a 
többi v e n d e g e k n e k . 

P e r s z e a n e v e m e t , szó s incs róla , hogy ki t u d t á k volna 
mondani , l ' d v a r i a s a n h a j l o n g t a k s r e n d k í v ü l i k íváncs i s ággá 
néztek r e á m , mely k í v á n c s i s á g o k á t en m é g a k k o r nem 
is s e j t e t t e m . 

Mintegy ha rminczan ü l t ü n k az. a s z t a l n á l . Az asz-
ta l főn egy hór ihorgas gombócz. k ö v é r s e g ü H * S Z O I I V ság 
e l n ö k ö l t ; k inek s z ü r k e szemei egészen a vesémig lát-
szot tak t e k i n t e n i s mely r e á m ugy h a t o t t , mint egy hi-
deg z u h a n y . 

Mel le t t em egyik oldalon egy belga nemes , másik 
od . i l ou egy hol landi iz rae l i ta ül t . 

Majd minden nfemzet képvise lve »olt . 

R e á m igen k e l l e m e t l e n ü l ha to t t e k íváncs i vizs-
g á l á s a cseké ly s z e m é l y e m n e k s a l ig v á r t a m , hogy *ége 
legyen az e b e d n e k s e l s ie tve s z o b á m b a egy k ö n v z á p o r -
ba a d h a s s a m ki azt a k ü l ö n f é l e össze to r lódó é r z e l m e t . 

S e k ö n y z a p o r k ö n n y í t e t t r a j t a m . 

M i s n a p a r e n d e s időn tul j e l e n t e m meg az. e b é d l ő b e n , 
hogy minél r ö v i d e b r e s z a b j a m az e g y ü t t l é t ide jé t s e k k o r 
m á r a va l l á s fe le t t v i t a t k o z t a k az. u r a k , me lynek kez.de-
m é n y z ő j e s zomszédom ez izrae l i ta volt . ki nagy csodá l -
k o z á s o m r a , iner t t u d t o m m a l egy ik szép j e l l e m v o n á s a iz-
r a e l i t á i n k n a k , hogy igen szere t ik az ő I s t e n ü k e t , igen ri-
d e g e n t á r g y a l t a a val lás e s z m é j é t s a többek közt ezt 
m o n d á : 

- - Mit n e k e m a val lás ! Az én val lásom az, ha n ő m e t 
s l eánya i ina t minden t ő l em k i te lhe tő fény nyel s kénye -
l emmel e l l á tha tom ! 

Nagy c s o d á l k o z á s o m r a e f e lk i á l t á s r a senki sem 
felel t . 

— S ön meg vau arról győződve , hogy k é n y e l e m m e l 
s f énynye l minden boldogságot megszerez ne jének és 
l e á n y a i n a k , midőn m á s oldalról a hi tet : a nő egyedü l i 
t ámaszá t l e rombol j a fel v i lágosodot t eszmei vei Y H i g y j e el, 
hogy mi nők , e né lkü l nem is é l h e t ü n k ! E lvesz í t j ük a 
biztos t a la j t lába ink alól h i tünk né lkü l ; ehhez mene-
kü lünk b á n a t u n k b a n s k é t s é g b e e s é s ü n k b e n , ez n y ú j t lelki 
megnyugvás t ! Lássa , hiszen ö n m a g a is, midőn a val lás i 
fe lv i lágosodot t ság esEiuéinek hódol , le lke a k a r a t a e l l ené re 
es h i rde t i a Mindenség u ra b e f o l y á s i t , mer t nem ra jon 
gással c süng e ön c s a l a d | á n s nem is ten-e ez önze t len 
sze re te te l e l k ü n k n e k Y Hogy is m o n d j a a szent í r á s : 
„ Is ten a szere te t !* 

M a g a m sem t u d o m , honnan m e r í t e t t e m bá torságot 
ily idegen k ö r n y e z e t b e n e szavak m o n d á s á r a . T a l á n az 
b á n t o t t , hogy a sok okos néme t fí rfi és n ő . közöt t egy 
sem válaszolt a val lás e r ideg boi iczolgat . i sára ! Ta lá l t a 

Helyi és vidéki hirek. 
— Papi jubileum A v á r o s p l é b á n o s a , M a j o r 

J á n o s , cz. p répos t és ke rü l e t i e s p e r e s , p é n t e k e n ü l t e meg 
sze rény v i s s z a v o u u l t s á g b a n huszonö t e v e s á l d o z ó papsá-
g á n a k j u b i l e u m á t . L e m o n d o t t a r r ó l , hogy hívei és tisz-
telői o v á c z i o b a n ré szes í t sék és é r d e m e i n e k e ' i smeréseül 
hangosan a d j a n a k k i f e j ezé s t a f fe le t t i ö r ö m ü k i i e k , hogy 
l e l k i p á s z t o r u k huszonö t éven á t m ű k ö d h e t e t t a papi 
p á l y á n , k ö z l ö k h u s z o n n é g y e t az ő k ö r ü k b o n . Meglehe t , 
hogy m á s u t n e m m o n d a n a k le az e m b e r e k egv k ö n n y e n 
v a l a m i k i v á l ó b b do loguak a m e g ü n n e p l é s é t ő l , ha m i n d j á r t 
s ze r ény ó h a j b ó l folyik is az ; de m i n á l u n k az bizony 
meges ik és fel sem t ű n i k . 

— Hymen. T o m p k a lváro ly , kört vély esi ág . ev . 
le lkész , a n a p o k b a n \ á l to t t j e g y e t M ö s v. i L i n k a kisasz* 
s z o n y n y a l . Möszl L í jos he lybe l i t a n í t ó m ű v e l t l e lkű , 
k e d v e s l e á n y á v a l . Az og á l d á s a l egyen f r i g y ü k ö n ! 

— Kinevezések F ő i s p á n u r ő m é l t ó s á g a S i s s o-
v i t s L a j o s t köz igazga t á s i g y a k o r n o k k á és a kőszeg j 
s zo lgab í ró i h i v a t a l h o z az e l h u n y t F a r k a s Z o l t á n he lyébe 
j á r á s i í r n o k k á F r a n k i L a j o s t n e v e z t e k i . 

— BuCSÚ. Kőszeg egy ik n e v e z e t e s , régi templo-
m á n a k S t . -J a k a b apostol a v é d ő s z e n t j e . I 4 ü 3 es 7 
közöt t épü l t G a r a y nádor k e g y u r a s á g a i de j ebon az egy-
kori p l é b á n i a - t e m p l o m , mely ké sőbb a j e z s u i t á k k e z é r e 
k e r ü l t és ma a benczések t u l a j d o n a . S z t . J a k a b t i s z t e l e t é r e 
é p ü l t , s azér t ma ülik b ú c s ú j á t — e g y h á z i a s a n . A vá ros 

F o l y t a t á s a m e l l é k l e t e n . 

fér f iak e l u n t á k m á r a v i tá t e f e l e t t , de liát a n ő k ? Azok 
az okos , val lásos , m e g é n e k e l t néme t n ő k ? 

Minden arezon az á m u l a t l á t szo t t s e n n e k l á t t á r a 
e l p i r u l t a m , mint a t e t t e n é r t i sko lás g y e r m e k . 

Nem t u d t a m m e g b o c s á t a n i maga n ik , hogy öregem 
j e l m o n d a t á t e l f e l ed tem a m á r - m á r a T e r e m t ő t k á r h o z t a t -
t a m , miér t is t e r e m t e t t b e n n ü n k e t nőke t n é m á k n a k . 

Az. asz ta l pá r pe rez múlva fe loszlot t s z e r e n c s é m r e s 
én m e g k e z d é m a „ t ény les séges v i z s z a v o n u l á s : " , me lyben 
egy ur nagy i j e d e l m e m r e f e l t a r t o t t , ki e l ém ál l t s jobb-
ját e s z a v a k k a l n y u j t á f e l ém : 

— Asszonyom ! Ou igen nagy zava rbó l mente t t 
k i . E n p a p vagyok , így n e m m e r t e m m é l y e b b e n bele 
vegyüln i e val lás fe le t t i v i t á b a ; ön m e g t e t t e és oly 
g y ö n g é d e n , a m i n ő r e csak egy nő k é p e s ! 

Es t e n a g y s z e r ű k iv i l ág í t ás vala . A vaske resz t ek 
csak ugy r a g y o g t a k m i n d e n f e l é és a f ö s é t á n y közepet t 
egy ór iás i Császár i k o r o n a d í sz l e t t , sz ínes mécsek-
kel k iv i l ág í tva , m e l y e k ugy néz tek ki, m i n t m e g a n n y i 
d r a g a k ő . 

Be l se j ében n z e n e k a r j á t s z o t t . 
Ő s z i n t é n m e g v a l l v a , n e k e m n a g y o n f e l t ű n t ez a 

lepten n y o m o n való t ü n t e t é s a f e j e d e l e m mel le t t s ne-
k ü n k m a g y a r o k n a k a un e g y e n e s ő sz in t e j e l l e m ü n k b ő l 
ez n e m igen r o k o n s z e n v e s . 

S itt ez ö r ö k ö s t ü n t e t é s a n n y i v a l i n k á b b f e l t ű n t , 
mivel az ö reg f e j e d e l m e i m i n d e n reggel i s é t á j á n á l , a 
p u b l i k u m köze keve redve , négy z s a n d á r k í s é r t e . 

E k ö r ü l m é n y t nem t u d ' a m s e h o g y s e m ez ö rökös 
liódo at nyíl v á l l í t ássa l összeegyez te t ni. 

M á s n a p az ebedné l pe r sze ez ü n n e p é l y r ő l szólt az 
i l i o k . — Nos 1 — m o n d a a ber l in i p a s z u l y k a i ó , 
önökné l az i lyesmi ö s m e r e t l e n , u g y - e bá r Y 

Nem tud' ini mit a k a r t ez az asszony v e l e m ; d " min-
den a l k a l m a t f e l h a s z n a i t , hogy va lami ke l l em. ' l l en t n iond-

1 hasson n e k e m ! Hiszen ha f r a u e z i a l e t t em vo lna , liatf é r -



Melléklet a „Kőszeg és Vidéke4' 30. számához. 
S z a r v a s m a r h a f**Ihajtatoll 1516 db , melyből 8 6 9 db a d a -
to t t el. L ó csuk 161] d b volt a vásá ron * abból 9 3 db 
kelt e l . 

— Zóna-világ. A kőszeg-szombathelyi helyiérdekű 
vasút-iiií 1 c s a k u g y a n behozzák a z ó n a r e n d s z e r t . A keres-
k e d e l e m ü g y i m. k i r . min i sz té r ium h e l y b e n h a g y t a a ne-
veze t t v a s ú t i g a z g a t ó s á g á n a k e t á r g y b a n beadot t terve-
ze té t , m e l y n e k a l k a l m a z á s á h o z most teszik m e g a szük-
séges e l ő i n t é z k e d é s e k e t . E g y b e n - m á s b a n még i s csak 
h a l a d u n k . A kőszeg-szomba the ly i szomszédos forga lom 
e l ő r e l á t h a t ó l a g h a t a l m a s a n fog e m e l k e d n i és a Vasvá r -
m e g y é t f ö l k e r e s ő t u r i s t á k is fel f og j ák haszná ln i a ké-
n y e l m e s és o lcsó a l k a l m a t a r ra , hogy a m e g y e észak-
n y u g a t i g y ö n y ö r ű v idéké t tömegesen f ö l k e r e s s é k . 

— A városi épületek ü res volta m i n d e n k i e lő t t 
i smere te s , d e az t a l á n nem, hogy oly n y o m o r ú s á g o s 
á l l a p o t b a n v a n n a k , mikén t azokban a p a t k á n y o k o n , 
s v á b b o g a r a k o n s m á s e f fé léken kiviil egyéb élő lény nem 
igen ü t h e t n e t a n y á t . A l a k o t t é p ü l e t e k is oly rozogák , 
hogy m a - h o l n a p é le tveszé l v lyel j á r ma jd az a z o k b a n 
való t a r t ó z k o d á s . T a l á n idején volna, ha a város ne 
csak b i z o t t s á g o k a t k ü l d e n e ki e g y r e - m á s r a , h a n e m ja-
v í t t a tna is va lami t és c s iná lna egy kis r e n d e t . 

— Szerencsétlenség. A n a p o k b a n P a l l é r A n d r á s 
p o l g á r t á r s u n k kocs isa , I m r e , egy igen m u n k á s és hű 
s zo lgaember , g a b n a h o r d á s n á l leesett a kocsiról és ennek 
ke reke i a l á k e r ü l t . Mint m o n d j á k : é l e tveszé lyesen meg-
sé rü l t . 

— Sírásónk halála. Aki anny i sir t á s o ' t m á s n a k , 
a n n a k mos t á s n a k m á s o k , t. i. a s í r á s ó n a k , H a r a m i a 
F e r e n c z n e k , ak i a m ú l t p é n t e k e n b u r g o n y a f ö l d é n m u n k a 
közben h i r t e l en m e g h a l t . Mintha a halál nem a k a r t a 
volna s zo rga lmas m u n k á s á t a s a j á t t a n y á j á n l ekaszabo ln i , 
a m á s f u n d u s á r ó l szó l í to t ta m a g á h o z — n y u g a l o m r a . 

— Hirdetmény. A nyár i évszak beá l l t áva l I ietáni 
j á r v á n y o k t á v o l t a r t á s a véget t k iváló gond f o r d í t a n d ó a 
k ö z t i s z t a s á g r a , miér t is a l akhe lyek l ehe tő leg g y a k r a n 
sze l lőz tessenek és minden szerves h u l l a d é k , r o t h a d ó 
a n y a g a l akás k ö r n y é k é b ő l e l t a k a r í t a n d ó . A ház tu l a j -
donosok i l le tve g o n d n o k o k köte lesek l a k á s a i k a t , u d v a r a i k a t 
és a ház előt t i j á r d á k a t t e l j e s szé lességben t i sz tán t a r t a n i , 
va l amin t a j á r d á k a t naponk in t reggel i 7 ó r á ig és e s t e 
6 — 8 ó r á i g ke l lő l eg fel locsolni , m i n d e n t e l t á v o l i t v á u , 
a mi a l é g k ö r t m e g f e r t ő z t e t h e t n é . N y i l v á n o s he lyek , a z a / 
k o r c s m á k , k á v é h á z a k tu l a jdonosa i vagy gondnoka i köie-
lesek n a p o n k é n t p e c z e g ö d r e í k e t é« á r n y e k s z é k e i k e t 5"/® 
s á r g a ca rbo l s av , a v a g y 10°/o vasgá l icz o ' d a t t a l e se t l eg 
ch lor inészsze l f e r t ő t l en í t en i . Ezen r e n d e l e t a k ih i rde tés -
kor azonna l lép é le tbe , de f. é. s zep t . 30-IÓI kezdve a 
locsolás és f e r t ő t l e n í t é s a b b a n m a r a d h a t . J e l e n rende le t 
be nem t a r t á s a k ihágás t képez és az lH7t>. X I V . t . Cl. 
7 § a a l a p j á n fog meg to ro l t á l ni . Kőszeg , 1890 . j u l i u s 
17-én. T i p k a p o l g á r m e s t e r . 

— Gyermek elgázolás. A Szomszéd községben , Ren-
d e k e n , egy a f a l u n gyo r san ke resz tü l r o b o g ó kőszegi 
kocsi egy g y e r m e k e t e lgázol t . A kocs iban ké t nő ül t . 
Midőn ezek a sze rencsé t l ensége t é s z r e v e t t é k , g y o r s a b b a n 
mint jö t tek , haza t e l e t a r to t t ak és a g y e r m e k e t ott hagy-
t á k . S z e r e n c s é r e egy fiu lát ta az ese te t és h a m a r e l sza -
ladt g a z d á j á é r t . Ez a g y e r m e k e t vé rében fu ldoko lva ta-
lá l ta és seg í te t t s zegényen h a m a r j á b a n , a mint s eg í t he -
te t t . A községnek a sze rencsé t l enség s z ínhe lyén m e g j o l e u ő 
k i s b i r á j a egy tö r t éne te sen L é k á r ó l j övő m á s i k kocs i ra 
kap és a m e n e k ü l ő k u t á n sie: . El is é r t e ő k e t . Egy kő-
szegi k é k f e s t ő n e k a ne je volt az egy más ik nővel . A 
sze rencsé t l en szülők v á r j á k az o r v o s t ; m e r t a k i sb i rónak 

azt m o n d o t t á k , hogv rögtön kü ldenek egyet ! V á r t u k 
soká . de nem jöt t . Ugy , hogy midőn e s o r o k a t í r o m , 
nem t u d o m meg, hogy t u l a j d o n képen mi b a j a ese t t sze-
g é l y n e k . I la i lyen e m b e r t e l e n e l j á r á s valahol a F i t s c h i 
sz ige teken tö r t én ik a m ű v e l e t l e n , vad népek közö t t , n e m 
c s o d á l k o z o m ; d e igy a mi v iszonyaink közöt t a le lk i is -
i no re t l enségnek e m e d u r v a n y i l v á n u l á s a m a j d n e m r é m í -
tőbb, iniiit maga a s ze rencsé t l enség . E lgázo ln i e m b e r t és 
o t t l iagvni , a z t án o rvos t igéru i és nem k ü l d e n i ! — A 
falu n é p e h a m a r j á b a n több e s e t " ' m o n d o t t el, midőn kö-
zel volt az e l g á z o l t a t á s veszé lye . Es ezen veszely f enn 
is fog forogni m i n d a d d i g , inig az i l l e t ékes h a t ó s á g és a 
községi e lö l j á róság sz igorú b ü n t e t é s t nem s z a b a gyor s 
h a j t á s r a és ezt m inden e g y e s e se tben k ö v e t k e z e t e s e n 
végre nem h a j t j a , k ivá lóan egy f a luban , mini R e n d e k e n , 
a hol az o r s z á g ú t közve t l enü l a házak mel le t t visz el. 
A gyerek a l e g g o n d o s a b b fe lügye le t m-He t t is k i szök ik 
az u t c z á r a . — A gonda t l an h a j t á s n a k e m e végze t e s es 
b ü n t e t e n d ő e s e t e mel le t t va lóban a l egnagyobb e l i s m e r é s 
illeti be rezeg E s z t e r h á z y P á l u ra t , a ki ha a f a l u n ke-
resztül kocsi/., a m e g e s h e t ő s z e r e n c s é t l e n s é g k i k e r ü l é s e 
s z e m p o n t j á b ó l , mind ig meg la s s í t j a a lovak m e n é s é i . Kö-
ve tés re mél tó p é l d a ; d e f á j d a l o m ! a l eg többen é p p e n 
m e g f o r d í t v a j á r n a k el . H a ese t leg lassan jöt tek a fu lu 
végéig, i t t a lovak közé c s a p n a k és i r amodva n e n n e k a 
f a l u n ke re sz tü l . — Az ember i s ég cziméii e l v á r j u k az 
e ré lyes i n t é z k e d é s t ! Egy szünidei vendég. 

— Párbaj. N e m c s o d á l j u k , ha az. e m b e r e k t ő l m á s 
élő l é n y e k r e és r á r a g a d a p á r b a j - m á n i a , és nem csodá l -
j u k kü lönösen m o s t a n á b a n , mikor K ő s z e g e n m i n d e n 
e m b e r f o r g a t j a a fegyver t és due lá l n y a k r a - f ő r e a szá-
j á v a l . Meg i r i gye lhe t t ék ezt a hős ieskedes t az e r d ő m a d a r a i , 
m e r ' a verebek is f ü t y ü l n o k egy p á r b a j e s e t r ő l . Két g á z l ó 
összevesze t t és e l k e s e r e d v e bá t r an harczol t , h a t a l m a s a n 
ü t l ege l t e egy ik a m á s i k á t . N'-tn t u d j u k : gó lya vagy 
ba jnok-v ibicz voll-e a két m a d á r , d e az t é n y , hogy 
va lóságos b a j vívást insz c e n i r o z t a k . R a p i r - v i v ó levén a 
két hős, c s a k h a m a r vé re omlo t t az e g y i k n e k , m i r e a 
másik m e g s z ű n t a csőréve l való bögdösésse | f c s ipdesésse l . 
Így l á t t a az e se t e t a mezőségen egy u tas , ki u n a p o k -
ban K ő s z e g r e j ö v e . a többi közöt t az t m o n d t a az u t c z á n 
ha ladó i smerősének : „ U r a m , az volt ám a p á r b a j , a m i t 
én a t ávo lbó l l á t t am ! ? — „Mi, hát meg volt ? C s a k u g y a n P 
U g v a u k é r e m h o l ? Kik voltc.k a s z e k u n d á n s o k ? Micsoda 
kocsin m e n t e k ? Kik vol tak az orvosok ? Fo ly t - e vér 
és m e n n y i ? Me lv ikök s é r ü l t m e g ? P i sz to ly lya l vagy 
k a r d d a l v í v t a k ? Menny i volt a d i s i á n c z i a ! K i b é k ü l t e k . . . ? 
Ma . . . ma . . . m a d a r a k vívtak m á r no — v á g o t t 
közbe az á m u l ó u t a s — hisz ön l é l e k / é t é t veszti k í v á n -
c s i s á g á b a n . — „ M a d a r a k ! ? a láz ' s z o l g á j a ! " 

— Az Irottkön. E hó 22 -én L é k á r ó l r á n d u l t egv 
kis t á r s a s á g az í ro t t kő felé, Y a s v á n n » g y é i i e k e most 
m á r kedve l t k i r á n d u l ó p o n t j á r a . A k i l á t á s e k i m a g a s l ó 
pontról m á r s z á m t a l a n s z o r e lapnak h i s á b j a i n e l d i c s é r v e , 
e l m a g a s z t a l v a lón, liogv r e k l á m r a e g y á t a l á n s z ü k s é g 

: m á r nincs . R ohoncz ró l is v á r t a k az n a p r a n a g y o b b k i -
r á n d u l ó t á r s a s á g o t , d e az e ' t n a r a d r , ped ig s a j n o s i n k á b b 
a ro l ioncz iakra mivel egy szép nap é l m é n y e i t ő l ö n k é n t 
fo sz to t t ák m e g m a g u k a t . H i á b a ! n incs s z e b b és m u l a t -
s á g o s a b b egy k i s e b b t á r s a s kö rben e l tö l tö t t e rde i k i r á n -
d u l á s n á l , főleg, m i k o r olv k i t ű n ő ház iasszony , m i n t a lékai 
k ö r j e g y z ő k e d v e s és műve i t f e l e s é g e , r endez i . V o l t pom-
pás ebéd , o z s m n a és t áncz , a mibe i a n y a l k a es j ó k e d v ű 
a . - rámóc i k ö r j e g y z ő részé t bőségesen k ive t t e . N e m h i á b a 
r á b a k ö z i . Szóval a k i r á n d u l á s igen jó s i k e r ü l t , soka e m -
l ékeze tben m a r a d nmjd a r é s z t v e v ő k n é l . R é s z t v e ' t m é g 
az ép L é k á n időző t e l e k k ö n y v i á t a l a k í t ó s z e r e t e t r e m é l t ó 
ne jével is, s még t ö b b j ó b a r á t j a és ősz in te t i s z t e l ő j e 
az igen de rék lékai k ö r j e g y z ő n e k . Egy jelenvolt. 

külsz ine nem vall sem ma , sem I m r e - n a p k o r va lami kü-
lönös e s e m é n y r e ; a l eg több e m b e r n e m is t u d j a , hogy 
ina vagv I m r e u a p k o r Kőszegen bucsu van . 

— A turista-egyesület nyári mulatságát, múl t va-
sá rnapon is nagyon m e g f e n y e g e t t e d é l u t á n a sö té t fel-
hőkke l borult ég, mégis es te fe lé , b á r k issé hűvös , de 
ke l l emes idő v o l t ; 6 és 7 ó ra közö t t csak ugy özönlöt t 
u közönség a szépen dísz í te t t s ö r k e r t b e , hol a rendező-
ség al ig volt képes e l e g e n d ő he lye t adni a nem várt nagy 
s z á m ú l á t o g a t ó k n a k . H á t h a m é g S z o m b a t h e l y r ő l a kü-
lönvona t t a l is a n n y i a n j ö t t e k volna , mint r emé l t ék , a k k o r 
a l igha lett volna e l e g e n d ő nagy a k ü l ö n b e n t á g a s sör-
ke r t . A t o m b o l a j á t é k i r án t igen nagy volt az é r d e k l ő d é s 
és rövid idő alat t m inden j e g y e lke l t . A nye remény t á r -
g y a k igen é r t é k e s e k és cs inosak vol tak . A t áuczkedv is 
igen é lénk volt. Két z e n e k a r fe lvá l tva m ű k ö d ö t t es a l ig 
h a g y t a el a t ű z o l t ó z e n e k a r egy n é g y e s vagy po lka hang-
ja i t , má r is r á z e n d í t e t t a czigá ily z e n e k a r egy t ü z e s c s á r -
d á s r a , m e l y e t t ö b b pá r t ánczo l t , mint a n é g y e s e k n é l . 
A lánczLely szépen volt v i l ag i tva és i t t -ot t szép tűzi-
j á t é k v i lág í to t ta meg az egész ke r t e t . F e s z t e l e n j ó k e d v -
ben a m u l a t s á g é j f é l u t á n i g t a r t o l t es a t u r i s t a - e g y e s ü l e t 
a m u l a t s á g e rkö lcs i és a n y a g i e r e d m é n y é v e l nagyon meg 
lehet e l égedve . A k o r c s m á r o s t i l le tőleg igen sok p a n a s z 
van . D r á g á k az é te lek és rosszak , — csak egy a szeren-
cse, hogy k ics inyek is vol tuk . H i á b a , a sö rház a d d i g nem 
lesz jó l és á l l a n d ó a n l á t o g a t o t t vendéglő , do n a g y o b b 
mula t ságo t sem lehet o t t l e n d e / n i , inig é l e t r eva ló és s z a k -
é r t ő k o r c s m á r o s neui vezet i . A b ru t t obevé t e l 4 1 6 f r t . 
E b b e n b e n n f o g l a l t a t n a k a k ö v e t k e z ő fe lü l f i ze tések , me-
l y e k é r t az egyesü le t ez u ion h á l á s k ö s z ö n e t é t fe jez i ki. 
Bischoff H e n i i e t t e n é 7 f r t , Ma l i t s J á n o s 4 f r t , M a r k o -
vits Józse f 3 fr t 5 0 kr . , Cl iernel K á ' u i á u 3 f r t 5 0 k r „ 
S c h ö n b a u e r J á n o s 3 f r t 5 0 kr . , T a u b e r I g n á c z 3 f r t . , 
T i p k a F e r e n c z p o l g á r m e s t e r 1 f r t 5 0 kr , U n g e r Káro ly 
1 f r t 5 0 k r „ ( J sács inovi t s I s t v á n , Berzseny iné , J e i i n y n é , 
F r e h Al fonz , Sós fy t ié , B r u c k n e r k. a . S o p r o n , egy-egy 
f r i o t , B r e n n e r S á n d o r , d r . ö e r h a u s e r , T o p e r c z e r k . a . 
P ö t z e l b e r g e r K á r o l y , E i t n e r E d e , B e r t a l a n f f y G y u l a , 
T o í g l e r G r á c z b ó l , P o r p á c z i v k a p i t á n y , L e i t n e r N á n d o r , 
E b e r g é n y i n é , Ma j o r J á n o s p répos t , Z a n a t h y Bódog , P íe f fe l 
J á n o s , d r . W a i s b e c k e r , V ö r ö s s I s t v á n e g y e n k i n t 5 0 k r t . 
K a j z r á l K á r o l y 3 0 k r t . A t iszta j ö v e d e l e m 2 0 0 f r ton 
felül lesz, mely összeg k ö r ü l b e l ü l egy h a r m a d a az épí tés i 
k ö l t s é g e k n e k , az „ I r o t t k ö n " f e l á l l í t a n d ó m e n h á z és k i -
l á t ó - t o r o n y n a k . 

— Turisták kirándulása. A kőszegi , v a l a m i n t a 
rohonczi t u r i s t a - k ö r s z á m o s t ag j a ma reggel 5 ó r a k o r 
ú t r a ke l t , e lőbb i az I r o t t k ö n , S z a r v a s k ő n ; u t ó b b i k a Üveg-
h u t á n át T a í c s á r a . A tá rcsá i f ü r d ő b e n szokásos An-
n a b á l t t e g n a p t a r t o t t á k meg . s ina a n n a k f á r a d a l m a i t a 
t u r i s t á k n a k u g y a n c s a k T á r c s á n t a r t a n d ó közgyű l é sen pi-
henik ki. A tu r i s t ák igy egyes í t ik a k e l l e m e s t a h a s z -
nossá ' . A kőszegi és rohoncz i k i r á n d u l ó k h é t f ő n d é l u t á n 
F e l s ő - O r ő n ü lnek v a s ú t r a és t é r n e k vissza csa lád i tűz -
h e l y ü k h ö z . 

— A vásár. Mult hé t főn ló- és s z a r v a s n i a r h a v á -
s á r r a l egv bekö tö t t o r szágos v á s á r u n k gy. ren volt l á t o -
g a t v a s azér t s i l á n y n a k m o n d h a t ó . L e g j o b b k e l e u d ő s é g e 
volt a gazdaság i e s z k ö z ö k n e k és a s z a r v a s m a r h á n a k . 

t e t t e m volna ez ö r ö k ö s c s ipdesés t , iner t bo rzasz tó az a 
gyű lö le t , me lye t a n é m e t e k a f t a n c z i á k e l len é r eznek ; 
nem tudnak nagy ' e lküségge l v ise l te tni m e g v e r t e l lenök 
i r án t , de igy n e m t u d t a m e lgondoln i , mi t v é t h e t t e m e 
nőuek ? 

Ugy c sa t áz tunk e g y m á s s a l , m i n t n á l u n k a k o r m á n y -
pá r t és a baloldal . 

— Ná lunk is f o rdu lnak elő ily ü n n e p é l y e k , n a g y o b b , 
é l e t b e v á g ó b b e semények a l k a l m á v a l , de pe r sze nem oly 
mindennaposak mint itt ö n ö k n é l . Mi ősz in tén ragaszko-
dunk k i r á lyunkhoz , de ezt i n k á b b te t te l s zok tuk bebizo-
nyí tani , nem pedig lömjénezésse l . Mi többe t é r e z ü n k mint 
mutatunk. 

— S miér t h ív ja k i r á l y n a k s n e m c s á s z á r n a k P 
— Mer t ez á l ta l vé tenék a l k o t m á n y u u k e l len , a 

melyre pedig mi m a g y a r o k igen é r z é k e n y e k v a g y u n k . 
— S ez persze mind arra a nagy r a g a s z k o d á s r a 

vall, a me lye t önök é reznek u ra lkodó juk i r á n t ! — m o n d á 
az égmesze lő s f ö l e m e l k e d e t t he lyéről , hogy szava inak 
n a g y o b b e f fek tus t kö lcsönözzön . 

A vér mind a r e z o m b a szál l t . Igaz azt g o n d o l h a t t a m 
volna n i í igambam, mit U r u n k J é z u s mondot t „bocsáss 
meg nek ik u r a m , m e r t n e m t u d j á k , hogy mit c s e r k e s z -
n e k * . D e hé t én nem vagyok J é z u s K r i s z t u s ; én csak 
egy g y a r l ó földi lény v a g y o k , ki hozzá nem is áll a mű-
veltség azon f o k á n , a me ly az t h a n g o z t a t j a „ U r a l k o d o m 
m a g a m o n , hogy m á s o k o n u r a l k o d l i a s s a m !" azér t ha rag tó l 
k ike l t a rczczal m o n d á m : 

— I g a z , hogy mi nem k o s z o r u z u n k s n e m i l lumi-
ná lunk minden pe rezben ; d e a r r a s i nc s s z ü k s é g , hogy 
u r a l k o d ó n k r a z s a n d á r o k v i g y á z z a n a k n y i l v á n o s sétáin ! 

A paszu ly ka ró m e g s e m m i s ü l v e hu l lo t t vissza s z é k é r e . 

S z o m s z é d o m ped ig i smé t a f ü l e m b e s ú g t a „ N e 
bártts !" 

V . 
A bazá r g y ö n y ö r ű k i r a k a t a i t V i lmos c sá szá r m i n -

d e n n a p végig néz te s nem egysze r vá sá ro l t egy-egy 
n a g y b e c s ű é k s z e r t avagy brüssze l i c s ipké t , ugy , hogy 
azon ó . á b a n , midőn a / u r a l k o d ó a b a z á r e lő t t e l sé tá l t , 
m inden k e r e s k e d ő l e g d r á g á b b p o r t é k á j á t r a k t a ki asz-
t a l o k r a vagy á l l v á n y o k r a , nem e l é g e d v e m e g a k i ra-
k a t t a l . 

E g y ily a l k a l o m m a l lopás t ö r t é n t . É r t é k es br i l l i án t -
éksze r tűn* e l , s egy nagy luxus á l t a l f e l t ű n ő hölgy 
vala a t e t t e s . N e k i v a l á n a k l e g d r á g á b b ö l töze te i s nem 
egv nő soha j to t t fel, l á tva e p a z a r f ény t , mely a szép nőt 
k ö r ü l v e t t e s mely e g y s z e r s m i n t abban le l te m a g y a r á z a t á t , 
hogy b o j á r vala s e bo j á r szóval kü l fö ldön a g a z d a g s á g 
ike r t e s tvé r . 

Az egész f ü r d ő f e l i n d u l á s b a n volt ez e s e m é n y m i a t t 
ser< ges tü l k i sé r t ék a kocsi t , a m e l y b e n e l szá l l i t ák a leg-
közelebbi t ö r v é n y s z é k he lyé re . 

Az a s z t a l t á r s a s á g is e t á r g y a t e l e m e z g e t t e nagy cso-
d á l k o z á s o m r a , mer t r e á m n é z v e bo rzasz tó u n d o r í t ó vala 
ez e s e m é n y . 

Még a k k o r nem t u d t u k , minő nemze tbe l i s ezi ta-
l á lga t t ák é p e n , midőn én b e l é p t e m . 

Az egyik l á tva , hogy az a m e r i k a i szépség még 
nincs j e l e n , a m e r i k a i n a k m o n d á ; a m á s i k f r a n c z i á n a k ; 
inig vég re megszóla l a?, égmesze lő : 

— EII ugy t u d o m , hogy m a g y a r v o l t ! 
E n g e m m i n t h a pofon c s a p t a k v o l n a ! Minke t a kü ' fo ld 

csak mint fé l ig vad , télig czivi l izál t e m b e r e k e t i smer ; de 
ilv gvöngéd t e l enek még f é l v n d s á g u n k d a c z á r a sem 
t u d t u n k volna l enn i . 

N e m volt s z ü k s é g , hogy p á r t j á t f o g j a m n e m z e t e m n e k 
m e r t az egész a s z t a l t á r s a s á g oly ind ignácz ióva l fo rdu l t 
az é g m e s z e l ő fe lé és Hozzá oly k ih ívó t e k i n t e t t e l , mely 
azt j e l e n t é „ m é g egy sé r tő szó s m i n d a n n y i a n meg-
ve tünk !" 

Az én j ó n é m e t e i m ! 
N e k e m ez ál tal időt e n g e d t e k , hogy v i s szakergessem 

a z o k a t a rebe l l i s k ö n y e k e t , me lyek m i n d e n e r ő l k ö d é s 
d a c z á r a is e lő a k a r t a k tö rn i . Ez m á r j o b b a n f á j t , m in i -
sem hogy h a r a g u d n i t u d t a m volna é l t e . 

— De még ha ugy volna is ! A „ rossz" szó j e len-
tősége nem képvise l n e m z e t e t ; épen ugy m e g a k a d az 
n á l u n k , m i n t bá rho l m á s u t t , m e r t ha mi g y a r l ó e m -
berek mind s z e m e n s z e d e t t jóságok l e n n é n k , a k k o r a 
j ó I s ten nem h a g y n a itt e földöli oly s o k á i g v e r g ő d n i , 
h a n e m szü l e t é sünk u t á u rög tön f e l v i u n e az é g b e a n g y a -
loknak ! 

m 
* « 

Egy reggel ö s m e r ő s e i m a k ú t n á l egy L e d e r b o s e n nevű 
írót m u t a t t a k be n e k e m , ki oly kegyes volt le lépni ma-
gas irói p o s t a m e n t u i n á r ó l s velem fog la lkozn i az egész 
reggeli vizivás a l a t t . 

Az asz ta lná l ké rdez t ék i smerőse im v é l e m é n y e m e t , 
min t iró s min t e m b e r fe lö l . 

Milv h a l a d á s őt hét a l a t t . 
— Ismer i m ű v e i t P — szóls i t meg a be lga a t a ta i 

ho rdó f e n e k é r ő l . 
Szomszédom az ö reg p a p egész ind ignácz ióva l 

t e l e i é : 
— Még nem t u d t a m o lyan n é m e t irót e m l í t e n i ö 

n a g v s á g a e lő t t , k inek egyik vagy más ik m ű v é t ne is-
m e r t e volna . 

P r e y Pa l inéiy b a s s z u s á v a l b o c s á n a t o t k é r t , én ineg 
azt g o n d o l t a m : 

— No a n y ó k a , most s z a b a d u l j ki a h íná rbó l b e c s ü -
let tel ! — m e r t bizony h i á b a e rö l t e t é in e s z e m e t , d e egy 
L e d e r b o s e n nevű i ró t n e m t u d i a n i zavaros h igság . ibó l 
k iha lászn i ! 

A z o r á k u l u m r a nem v á r t a k oly f e s z ü l t e n a n n a k 
i d e j é b e n , min t az én i negs só l a l a so in ra . 

S éli f e l t e t t e m m a g a m b a n , hogy e z u t á n n e m c s a k 
g y a k r a b b a n o lvasok abból a s ze l l emi s z a k á c s k ö n y v b ő l , 



— Futtatas A s z o m b a t h e l y i cs . é s k i r . 11. s z á m ú 
h u s z á r e z r e d a j ö v ő v a s á r n a p o n d . u . fél 4 ó r a k o r S z o m -
bathely-MI a g y a k o r l ó - t é r e n v e r s e n y - f u t t a t á s t r e n d e z . L e s z 
hat f u t t a t á s , p é n z b e l i e g y - e< k é t s z á z f o r i n t o s t i s z t e l e t -
d í j a k k a l . A z a l t i s z t e k 4 , j e* 1 d b . a r »nv t i s z t e l e t d í j b a n 
r é s z e s ü l n e k . 

— Uj ado. A k ö z u t a k é s v á m o k r ó l szóló t ö r v é n y 
a l k a l m a z á s a ü g y é b e n v á r m e g y é n k köz ig , b i z o t s s á g a e hó 
l t í - á u t a r t o t t r e n d k í v ü l i ü l é s t , m e l y n e k m e g á l l a p o d á s a i 
s z e r i n t e l n ö k l ő a l i s p á n u r ö n a g y s á g a a k ö v e t k e z ő hi r -
d e t é s t b o e s á j i o t t a k i : . H i r d e t m é n y . E z e n n e l k ö z h í r r é 
t é t e t i k , h o g y a k ö z u t a k - és v á m o k r ó l s zó ló ISttO. I . 
t. cz . e r t e l m é b a n , az 1891. es 1 8 8 2 - i k é v r e v o n a t k o z ó 
t ö r v é n y h a t ó s á g i ú t f e u t a r t a s i e l ő i r á n y z a t o k , a k ö z i g , 
b i z o t t s á g á l t a l e l f o g a d t a t v á n , azok a t ö r é n y 2 2 . s z a k a s z a 
é r t e l m é b e n f. h ó 19- tő l a u g u s z t u s 3 - ig b e z á r ó l a g t a r t ó 
15 n a p i k ö z s z e m l e r e a v á r m e g y e i k i a d ó h i v a t a l b a n ki-
t e v e v a n n a k , mi rő l a k ö z ö n s é g azza l é r t e s i l i e t i k , hogy 
az e z e n m u n k á l a t o k e l l e n i f e l s z ó l a l á s o k , f. e. a u g u s z t u s 
bo 3 án d é l u t á n i 5 ó r á i g , a lu l i r t a l i s p á n n á l b e n y ú j t -
h a t o k . T á j é k o z t a t á s v é g e t t m e g j e g y z e m a k ö v e t k e z ő k e t : 
! . Az e l ő i r á n y z a t az 1 8 9 1 . é v e t i l l e tő l eg 2 3 5 , 9 1 3 f r t 3 4 
k r . , az. 1892. évet i l l e t ő l e g p e d i g 2 2 4 , 2 8 3 f r t ;(4 k r . 
k i a d á s s a l z á r ó d i k . 2 . A z ú t a d ó , a s z a z a l é k s z e r i n t a d ó -
zók ra nézve — e g y e n e s á l l a m a d ó j u k ( á l t a l á n o s j ö v e d e l m i 
p ó t a d é n é l k ü l ) 8 % - a , az. igás u i i n i m á l i s t á k r a nézv , s 
ide azok t a r t o z n a k , kik l e g a l á b b két i g a v o n ó á l a t t a l 
b i r n a k , d e e g y e n e s á l l a tn i a d ó j u k 3 7 f r t 5 0 kr t m e g 
n e m üt — 3 f r t : a kézi m i n i m á Ü s t á k r a n é z v e p e d i g — 
kik k ö z é a z o k t a r t o z n a k , ki i g a v o n ó á l a t t a l m m b i r n a k 
és e g y e n e s á i lu tn i a d ó j u k 15 f r t o t m e g n e m üt — 1 fr t 
21) k r . U g y a n e n n y i ö - s z e g e t fizetnek a z o k , kik e g y e n e s 
á l l a m a d ó a lá f e l v é v e n i n c s e n e k , d e 12-ik e l e t e v ü k e t be-
t ö l t ö t t é k , fit» ik é l e t é v ü s e t p e d i g m é g el n e m e r t e k . 3 . 
A z i g á s m i n i m á l i s t a k u a k , a m e n n y i b e n k ö z s é g ü k ú g y 
f e k s z i k , hogy a k a v i c s b á n y a és az e l l á t á s i vonal k ö z ö t t 
e s n e k , s 4 k ra -né l n a g y o b b u ta t t e n n i ő k n e m k e l l , — 
az ú t a d ó f e l e r é s z é n e k e r e j é i g t e r m é s z e t b e n va ló l e r o v á s a 
m e g e n g e d t e t i k . 4 . A kézi m i n i m á l i s t a k u a k az ú t a d ó t 
t e r m é s z e t b e n le rón i m e i i u e u g e d v e n i n c s e n . 5. Az u j s ze r -
vezes s ze r in t a z u t b i z t o s o k l é t s z á m a 1 2 - b e n . a z u t k a p a -
r ó k e 1 9 8 - b a n á l l a p i t t a t i k m e g . ti. E g y ú t ü g y i s z á m -
vevői á l l á s s z e r v e z t e t i k 80t i f r t f i ze tés és 1 0 0 f r t l ak -
b r r e l . 7. A z á l l a m é p i t é s z e t i h iva ta l im/ . egy d i j n o k és 
egy h iva t a l s zz lga r e n d e l t e t n e k . S z o m b a t h e l y , 1 8 9 0 . évi 
j u l i u s hó 1 6 - á n . K ' i sz ig E d e a l i s p á n . " 

— Szigorú rendelet. A k e r e s k . m i n i s z t e r s z i g o r ú 
r e n d e l e t e t b o c s á p o t t ki az i p a r o s t a n u l ó k p o n t o s i s k o l á z -
t a t á s a ü g y é b e n . H a t á r o z o t t a n m e g k ö v e t e l i , hogy a z is-
k o l a - m u l a s z t ó k a z o n n a l j e l e n t e s s e n e k fel a h a t ó s á g o k n a k 
m e g b ü n t e t é s vége t t , s ugy az i s k o l a i g a z g a t ó n a k , min t 
az i s k o l a - b i z o l t s á ^ u a k az e s e t r e , ha az e l ső fokú h a t ó s á g 
n e m i n t e z k e d i k e é g e r é l y e s e n , j o g a van a k ö z i g a z g a t á s i 
b i zo t t s ághoz , e se t ' eg a min i s l e r iuu i l . oz is f o r d u l n i o r v o s l á s 
v é g e t t . K i m o n d j a e g y ú t t a l , hogy az oly t a n o n c z o k n á l , 
kik s zü lő ikné l l a k n a k , s csak az ipa r t a n u l á s a v é g e t t 
m e n n e k m e s t e r e i k h e z , n e m c s a k az u t ó b b i a k , d e a s z ü l ő k 
is f e l e lőssé l e e n d ő k az i s k o l a - m u l a s z t á s m i a l t . 

— Kávésok figyelmebe. A./ u j r e g á l e t ö r v é o y é r -
t e l m é b e n m i n d a m a k á v é s o k a k i k sz.es/es i t a l oka t is m é r n e k 
ü z l e t ü k b e n , k ö t e l e z v e v a n n a k , hogy üzle t i h e l y i s é g ü k ö n 
k ö n n y e n l á t h a t ó h e l y e n és k ívü l is t á b l á v a l vagy f e l -
u a t i a l kell j e l e z n i ü k az i i a l n c m ü e k e t a m e l y e k e t m é r n e k . 
T ö b b kávés ezt f e l e l t e s é r e l m e s n e k t a l á l v á n e r e n d e l e t 
v i s szavonása vagy m ó d o s í t á s a i r án t k é r v é n y t a d o t t be a 
p é n z ü g y m i n i s z t e r h e z . A m i n i s z t e r h e l y t a d v a a k é r e l e m -
n e k , a l e n d e l e t e t módos í to t t a a n n y i b a n , hogv e z e n t ú l 
azok a k á v é s o k , a k i k a p a l a c z k b o r n a k , vagy p a l a c k s ö r -
nek k i s z o l g á l t a t á s á r a e n g e d e l y t n e m n y e r t e k , a s z e s z e s 
i t a l o k a ; k :vü l k ü l ö n f e l í r á s b a n n e m le sznek k ö t e l e s e k 
j e l e z n i s e r r e c sak azok k ö t e l e z v é k , k ik i l y e t é n e n g e -
dé ly ive l b i r n a k . Az e n g e d é l y o k m á n y t a z o n b a n a k á v é -
házi h e l y i s é g b e n f e l t ű n ő h e l y e n ki kel l f ü g g e s z t e n i ü k . 

Vegyes hirek. 
— Vizsgázó fóherczegek. J ó z s e f f ő h e r c z e g e s a -

l á d j á v a i a n a p o k b a n P a n n o n h a l m á n vol t . hol fiai k ö z ü l 
J ö z s e f Ágos t f o h e r c z e k a V I I I . o s z t á l y ú és az é r e t t s é g i , 
L á s z l ó f ő h e r c z e g az. V . o s z t á l v u v i z s g á l a t o t t e t t é k le, 
m i m a g y ő r i f o g y m n á s i u m m a g á n t a n u l ó i . 

— Uj tehertarifa. i l a r o s s m i u i s z ' e r , a z ó n a t a r i f a 
l á t h a t ó s i k e r e u t á n , a l e h e r - á r u t a r i f a j á t is r e f o r m á l n i 
s z á n d é k o z i k s m á r ez év e l e j é n m e g b í z á s t a d o t t az e lő-
m u n k á l a t o k m e g l é t e i é r e . A m u n k á l a t o k m á r b e f e j e z é s t 
is n y e r t e k . A m i n i s z t e r n e k ezek a l a p j á n m e g v a n a ha -
t á rozo t t t e r v e , m e l y e t a z o n b a n t i t o k b a n t a r t . M i n d e n 
. a l ó s z i u ü s é g s ze r in t ez év vegen é l e t b e fog l épn i az u j 
t e h e r á r u t a r i f a . 

— A kolera. A k o l e r a - j á r v á n y K i s - Á z s i á b a n t e r -
j e d ő b e n van a V a n - t ó - f é l e Ü i a b e k r i r á n y á b a n . A t ö r ö k 
h a t ó s á g o k sz igo rú r e n d s z a b á l y oka t a l k a l m a z n a k . P e r z s i á b ó l 
is a k o l e r a n a g y t e r j e d é s é t j e l e n t i k . 

— Elegedetlen hölgyek. A n e w y o r k i h ö l g y e k e l é 
g e d e t l e n e k , é s e r r e t ö b b é - k e v é s b é o k u k is v a n . M e r t 
egv u j t ö r v é n y é r t e l m é b e n , a v á r o s b a n mos t v é g b e m e n ő 
ö s s z e í r á s n á l , a k i t ö l t e n d ő i v e k e n a f é r f i a k n a k é p u g y , 
mint a n ő k n e k , n e m c s a k é l e t k o r u k a t , h a n e m tes t i f o -
g y a t k o z á s a i k a t is be le ke ' l í rn i . S z á z d o l l á r n y i b i r s á g 
vá r a r r a ki t c s a l á s o n r a j t a k a p n a k vagy ki v o n a k o d i k , 
az i gazságo t b e v a l l a n i . 

— J ó k a i M ó r u j r e g é n y e „A ki a szivét a 
homlokán hordja* a S i n g e r és W o l f n e r - f é l e n e p s z e r ü 
E g v e t e i n e s R e g e u y t á r b a n j e l e n t m e g é s p e d i g m i n t az. 
e m l í t e t t vá l l a l a t V . é v f o l y a m á n a k 16- ik k ö t e t e . A r a 
p i r o s v á s z o n k ö t é s b e n 5 0 k r . J ó k a i r e g é n y é r ő l b ő v e b b e n 
s z ó l l a u u n k azt h i s szük f e l e s l eges , c s a k uny n y i t j e g y z ü n k 
m e g , hogy az a ki a sz ivé t a h o m l o k á n h o r d j a , m i n d e n -
kor d i szé t f o g j a k é p e z n i a z . E g y e t e m e s l i e g é n y t á r n a k . " 
E d d i g is k é p v i s e l v e vo l t ak e v á l l a l a t b a n a l e g k i v á l ó b b 
m a g y a r r e g é n y í r ó k , M i k s z á t h , A b o n y i , C s i k y Ö . , P . 
S z a t h i n á r i K á r o l y , B e n i c z k y n é , T o l n a i , P o t e l e i , K a z á r 
s tb . ; c sak J ó k a i h i á n y z o t t . Most m á r a l e g n a g y o b b 
m a g v a r r e g é n y í r ó is m u n k a t á r s a az E g y e t e m e s R e g é u y -
t á r n a k s ez a k ö r ü l m é n y a l e g j o b b a n i g a z o l j a a k i a d ó k 
l a n k a d a t l a n b u z g a l m á t és t e v é k e n y s é g é t , h o g y n e m k i -
m é i v é á l d o z a t o t , v á l l a l a t u k a t n e m c s a k t e c h n i k a i l a g , d e 
t a r t a l m i l a g , i r o d a l m i l a g is a l e g m a g a s a b b s z í n v o n a l r a 
e m e l j é k . O t t t a l á l j u k e v á l l a l a t b a n a l e g e l s ő k ü l f ö l d i 
i rók m u n k á i t is G h n e t (7 r é g é i n nye l ) . F e u i l l e t , D a u d e t , 
C h e r b u l i e z , D o s z l o j e v s z k y , T u r g e n v e v , O u i d a , s t b . m u n -
k á i t . A r e n d k í v ü l o l c s ó á r u t á n ( e g v - e g y k ö t e t d í s z e s 
p i r o s egész vászon k ö t é s b e n 5 0 k r . ) c s a k is e z e u g a z d a g 
és v á l t o z a t o s t a r t a l o m n a k k ö s z ö n h e t ő , hogy a R " g e n y i á r -
ban e d d i g 8 8 kö t e t j e l e n t m e g , m e l y e k k b . 3 0 0 . 0 0 0 
p é l d á n y b a n f o r o g n a k k ö z k é z e n . A v á l l a l a t o t a S i n g e r 
é s W o l f u e r e z é g a d j a k i . A k i a d ó h i v a t a l e l ő f i z e t é s e k e t 
is e l f o g a d és p e d i g : 6 k ö t e t r e 3 f r t , 10 k ö t e t r e 5 f r t , 
2 0 k ö t e t r e 10 f r t . 

— A magyar ipar- és kereskedelmi bank r é s z -
v é n y t á r s a s á g , me ly T i s z a I s t v á n e l n ö k l e t e a l a t t f. é v i 
m á j u s 3 1 - é n t a r t o t t a a l a k u l ó g y ű l é s é t , e n e p o k b a u s z é t -
k ü l d ö t t k ö r l e v e l é v e l t u d a t j i , liogv m ű k ö d é s é t az a l a p -
s z a b á l y a i á l t a l m e g h a t á r o z o t t m i n d e n i r á n y b a n m e g -
k e z d t e . 

A z e l ő t t ü n k f e k v ő k ö r l e v é l s z e r i n t a b a n k , m i n t 
a h a z a i i p a r t t á m o g a t ó p é n z i n t é z e t e k r ő l s z ó l ó 1 8 9 0 . X I Y . 
t . - c z a l a p j á n l é t e s í t e t t p é n z i n t é z e t , f e l a d a t á u l t ek int i e l s ő 
s o r b a n i p a r v á l l a l a t o k l é t e s í t é s é t , m e g l e v ő k n e k m e g n a g y o -
b i t á s á t é s f e j l e s z t é s é t , v a l a m i n t t á r s a s v a g y m a g á n i p a r -
v á l l a l k o z á s o k n a k m e g f e l e l ő a l a k b a n v a l ó h i t e l n y ú j t á s t . 
E m e l l e t t a b a n k t e l j e s m é r t é k b e n k i t e r j e s z t i t e v e k e n y -
s é g e t a r e n d t s b a n k ü z l e t e k m i n d e n á g á r a s f o g l a l k o z i k 
é r t é k p a p í r o k , k ü l f ö l d i p é n z n e m e k é s é r c v á l t ó k v é t e l e é s 
e l a d á s á v a l , p é n z ö s s z e g e k n e k f o l y ó s z á m l á r a v a g v p é n z t á r i 
j e g y e k e l l e n é b e n k a m a t o z t a t á s r a va ló á t v é t e l é v e l , v á l t ó -

' l e > z á i n i t o l á s s a l , a z i n c a s s o - ü z l e t t e l , k ü l f ö l d r e s z ó l ó h i t e l -
l eve lek k i á l l í t á s á v a l , é r t é k p a p í r o k r a v a l ó e l ő l e g e z é s s e l , 
é r t é k p a p í r o k n a k n ie i rő rzés ós k e z e l é s vége t t v a l ó á t v é -
t e l éve l , s l b i v e l . — M a g u n k r é s z é r ő l m e l e g e n ü d v ö z ö l j ü k 
az u j i n t é z e t e t a f e n t e b b v á z o l t bő p r o g r a m u l a l a p j á n 
m e g i n d u l ó m ű k ö d é s e k ü s z ö b é n s t e k i n t e t t e l a z o n k e d v e z ő 
e l ő f e l t é t e l e k r e , m e l y e k a n n a k m e g a l a k u l á s á t k i s é r t é k , 
t e k i n t e t t e l a z o n g a r a n c i á k r a , m e l y e k e t m á r a b a n k v e -
z e t é s é r e h i v a t o t t f é r f i ak n e v e i is n y ú j t a n a k , t e l j e s b i za -
l o m m a l t e k i n t ü n k a b a n k s i k e r e s m ű k ö d é s e e l é . H a e g y 

i n a g y b a n k i n t é z e t a l a k u l a s a a f ő v á r o s b a n m á r m a g á b a n 
v é v e az e g é s z s é g e s g a z d a s á g i f e j l ő d é s j e l é n e k t e k i n t h e t ő , 
ugy h a e z e n b a n k a z i p a r t á m o g a t á s t t ű z i m a g a e lé lé-
n v é g e s f e l a d a t u l , ez t h a z a i v i s z o n y a i n k k ö z ö t t n a g y r a 
b e e s ü l e u d ő f o n t o s m o m e n t u m n a k ke l l t e k i n t e n ü n k . 

Nyilt-tér.*) 
Nyilatkozat. 

F o l y ó hó 1 8 - á n e s t e K ő s z e g e n a L e n n e r - f é l e kávé-
h á z b a n k ö z t e m é s M a r t i n k o v i t s M á t y á s t a k a r é k p é n z t á r i 
k ö n y v e l ő k ö z t t ö r t é n t e k é r t — m i n t h o g y ő t t e t t l e g bán-
t a l m a z t a m , — b á r m a g a m a t i s m e r t e m s é r t ő f é lnek , 
m i n d a n n a k d a c z á r a i i i e g b i z o t t a i m a t , M a r k o v i t s József é s 
d r . S i ú r L a j o s ü g y v é d u r a k a t f e l k é r t e m hozzá e l m e n n i 
a n n a k k i j e l e n t é s é r e , h o g y a t ö r t é n t e k é r t M a r t i n k o v i t s 
M á t y á s n a k r e n d e l k e z é s é r e á l l o k . N e v e z e t t e k e l j á r t a k 
m e g b í z a t á s u k b a n , és m i n t a k e z e i m k ö z t l evő ny i l a tko -
z a t u k b ó l k i t ű n i k , M a r t i n k o v i t s M á t y á s á l t a l ez. ügyben 
m a i n a p i g — s e m m i f é l e l é p é s n e m t é t é t e l t . — Min thogy 
a z o n b a n t u d o m á s o m r a j u t o t t , h o g y r é s z é r ő l a k ö z t ü n k 
t ö r t é n t e k r ő l e l l e n k e z ő h i r e k t e r j e s z t e t n e k , e z e l l e n é b e n 
a z o k a t v a l ó t l a n o k n a k é s r á g a l o m n a k n y i l a t k o z t a t o m . — 
E z e k s z e r i n t M a r t i n k o v i t s M á t y á s e d d i g i e l j á r á s a á l t a l 
b e b i z o n y í t o t t a , h o g v a l o v a g i a s s á g s z a b á l y a i r ó l n i n c s 
h e l y e s f o g a l m a . — K e l t K ő s z e g e n , 1 8 9 0 . évi j u l i u s hó 
22-én. 

Tuc/.entaller Lajos. 

Nyilatkozat. 

h a n e m h o ^ z a b b t a r t ó z k o d á s a l k a l m á v a l m a g a m m a l is 
v i szem. 

— N o s ! nos ! — h a n g z i k t ö b b o l d a l r ó l , — h o g y 
te t sz ik ö n n e k j o b b a n , m i n t i ró , a v a g y m i n t e m b e r Y 

— N e k e m l e g j o b b a n t e t sz ik p o é t i k u s n e v e ! — f e -
lelem és f e l h a s z n á l v a a t á r s a s á g l i a h o t á j á t , e l i l l a n t a m , 
f é lve , hogy i smét e n q u i z i c z i ó a l á v e s z n e k . 

V I . 

H a z a u t a z á s o m t ó l m á r c s a k egy p á r n a p v á l a s z -
to t t e l . 

G o n d o l a t a i m b a m e r ü l v e , k ö z e l e d t e m e g y i k d é l u t á n , 
egy l o m b s á t o r a ' á d u g o t t ü l ő h e l y h e z , m e l y e t , u g y l á t s z o t t , 
csak én f e d e z t e m fe l , m e r t ez i de ig m e g s o h a s e n k i t s e m 
t a l á l t a m o t t . 

D e a l ig l e p t e m a zö ld l o m b a l á , m á r i s i j e d t e n h á t -
r á l t a m . A f ö l d ö n a z é n b e r l i n i e l l e n s é g e m f e k ü d t á j u l t a n , 
k e z é b e n e g y n y i t o t t l e v é l l e l . 

E l ső p e r e z b e n n e m t u d t a m : m i t é v ő l e g y e k . Is-
m e r v e e l l e n s z e n v é t i r á n t a m , j o b b n a k v é l t e m v i s s z a -
v o n u l n i , n e h o g y l á t á s o m k e l l e m e t l e n ü l h a s s o n r e á f e l -
é b r e d é s e k o r . 

De h á t itt h a g y j a m így á j u l t a n ? A z i r g a l m a s s á g f e l ü l -
k e r e k e d e t t az e l l e n s z e n v e n b e n s ő m b e n s az i s k o l a k ú t -
j á h o z s z a l a d v a , m e l y e h e l y h e z köze l v o l t , m e g n e d v e s í t e t t e m 
z s e b k e n d ő m e t s e z z e l t ö r ü l g e t v e h a l á n t é k á t , m a g á h o z 
t é r i t e t t e m . 

<> i j e d t e n n é z e t t r e á m , m i d ő n m e g i s m e r t és fö l -
e m o l é f e j é t ö l e m b ő l , h o v a az t m ű t é t e m a l a t t f e k t e t e m ; 
d e b á g v a d t » á g a e r ö s e b b vol t , m i n t a z a k a r a t ; f e j e 
v i s s z a h a n y a t l o t t ö l e m b e s s z i v s z a k a d ó z o k o g á s b a t ö r t k i . 

E n s' i i o g a t á m fe je t s t ö r ü l g e t e m k o t i y e i t e s a z o n v e t -
t e m é s z r e , hogy én m a g a m is s i r o k , s a k é t e l l e n f e l 
k ö t n e ö s s z e v e g y ü l t . 

— T a l á n v a l a k i j e m e g h a l t Y — k é r d é m é n , sza -
v a k b a ö n t v e r é s z v é t e m e t . 

<> ismét ij»«dien e m e l é fel f e j é t s v o n a g l ó s z á j á r a 

n y o m t a z s e b k e n d ő j é t , m i n t h a a s z ó t a k a r n á a z o n v i s sza -
t a r t a n i . 

— I locsásMm m e g ! T a l á n i n d i s k r é t v o l t a m ; d e 
c s a k r é s z v é t e m e t a k a r t a m e z z e l n y i l v á n í t a n i . 

— I g e n ! M e g h a l t v a l a k i m , m é g p e d i g e r k ö l c s i l e g 
h a l t m e g ! 

É n m a g a m h o z szori táni r o s k a d o z ó a l a k j á t . 
E n a p t ó l f o g v a m i n d e n s z a b a d p e r c z e m b e n fö l -

k e r e s e t t . 
E l m o n d t a a l e v é l t ö r t é n e t é t . 
S z o i r o r u , i g e n - i g e n s z o m o r ú t ö . t é n e t volt ez. s én 

v i g a s z t a l t a m , a m e n n y i r e v a l a k i t egy ily b o r z a s z t ó csa-
p á s u t á n v i g a s z t a ' n i l e h e t . 

» • 
Az. u t o l s ó e b é d a l k a l m á v a l az a s z t a l o n s z á m o s vi-

r á g c s o k o r d i s z l e t t r é s z e m r e . 
S z o m s z é d o m , az ősz l e i ké s* , g y ö n y ö r ű b e s z é d d e l 

t i s z t e l t m e g , m e l y n e k v é g e z t é v e l az e g é s z a s z t a l t á r s a s á g 
h á r o m s z o r „ H o c h * - o t k i á l t o t t s p o h a r a t k o c z i n t o t t a k 
v e l e m . 

É n m e g s i r t a i n és n e v e t t e m e g y s z e r r e ! 
A z ősz l e l k é s z k ö v e t k e z ő n y á r r a T a t r a f ü r e d r e 

k é s z ü l . 
Az a l a p í t v á n y i hö lgy B a l a t o n f ü r e d e t ke re s i f e l . 
— E l m e g y e k K o n s t a n t i n á p o l y ba , d e k i szá l lok 

B u d a p e s t e n ! — m o n d a k e d v e s e l l e n s é g e m k e z e m e t szo-
r o n g a t v a . 

M i n d n y á j a n k ö n y e z é n k , m i d ő n b u c s u t v e t t e m t ő l ü k 
s én a r r a g o n d o l t a m , hogy i m e a h a r m i n c z e m b e r t meg-
n y e r t e m h a z á m n a k s a k a r a t l a n u l is e s z e m b e j u l o t t : 

. M a g y a r h ö l g y n e k s z ü l e t t é l , á l d d é r t e s o r s o d a t ! 
M i g v a t h ö l g y n e k s z ü l e t n i n a g y és s z é p g o n d o l a t ! " 

N e h é z volt a m e g v á l á s k e d v e s i s m e r ő s e i m t ő l , d e 
e g y s z e r s m i n d l e l k e m b ő l egy k i f e j e z h e t e t l e n s leir l iatal iMi 
v á g y f a k a d t . 

Hogy is é n e k l i csak a m i n é p s z í n h á z i c s a l o g á n y u n k : 
„ D e s z i v e m c s a k az t f e l e l i : j o b b o t t b o u !* 

T u c z e n f a l l e r L a j o s m é r n ö k é s v á r o s i s z á m v e v ő a 
„ V . L . " m ú l t c s ü t ö r t ö k i s z á m á b a n k i t e t t n y i l a t k o z a t á b a n 
m a g a m o n d j a , h o g y ő volt a z , ki e n g e m s é r t e n i k e z d e t t , 
sót t e t t l e g b á n t a l m a z o t t . 

E z e n t é n y e l l e n é b e n a z o n b a n n a g y b ö l c s e n e l h a l l -
g a t j a , h o g y én ö n v é d e l e m b ő l , s e z i n d o k o l a t l a n t á m a d á s t 
m e g t o r l a n d ó , a s z é k e t k e z é b ő l k i r a g a d t a m , s ő t m e l l é n é l 
f o g v a u g v f ö l d h ö z t e r í t e t t e m , h o g y a l i g t u d o t t f e l v á n -
s z o r o g n i , — h o g y e z u t á n a z t m o n d t a m n e k i , m a g a r o s z -
s z a b b a l e g m i v e l e t l e n e b b k o c s i s n á l é s h o g y ő t v é g r e 
l e k ö p t e m . 

K o m o l v é s i l l e t é k e s u r a k n é z e t e s z e r i n t a t ö r t é n -
t e k f o l y t á n T u c z e n f a l l e r L a j o s d o l g a le t t v o l n a e n n é l -
f o g v a t ő l e m l o v a g i a s e l é g t é t e l t k é r n i , n e m p e d i g n y i l a t -
k o z a t á b a n m e g n e v e z e t t k é t u r á l t a l v e l e m a z t t u d a t n i , 
h o g v r e n d e l k e z é s e m r e á l l . R e n d e l k e z é s e m r e a m ú g y i s 
k e l l e t t v o l n a n e k i á l l a n i , h a én k o c s i s m ó d j á r a e s z k ö z ö l t 
t á m a d á s á t a z o n n a l l e t t l e g és s z ó v a l v i s s z a n e m t o r o l t a m , 
é s s z e r z e t t e l é g t é t e l h i á n y á b a n , ő t l o v a g i a s e l é g t é t e l r e 
s z ó l í t a n i k é n y t e l e n l e t t e m v o l n a . 

H o g y T u c z e i i t a l l e r L í jos e l é g t é t e l i r á n t i f o g a l m a 
u i l i e u m , azt m i n d e n l a i k u s f e l i s m e r h e t i é s r z ü k s é g e s e -
t é n , e l é g t é t e l k e p e s s é g é n e k h i á n y á t m i n d e n b e c s ü l e t b í -
r ó s á g f o g j a d o c u m e n t á l n i . 

K ő s z e g , 1 8 9 0 . j u l i u s 2 5 - é n . 

M a r t i n k o v i t s M á t y á s . 

Irodalom. 
— „ A z én 1 ' j M á g O i n . " Ritka fényes sikert ért el <>7. 

a kedven gyermekújság, mely Henedek és Pósa szerkesztésében 
már második évnegyedét éli. Kedvencze lett rövid pálafutása alatt 
nemcsak a gyermekeknek, hanem a szülőknek. tantestületeknek 
is, inert minden közleményeiből a helyes i rányú nevelés ügyének 
előmozdítását lá t ják. Tiszta nemes erkölcsi hangok, ti»zta hanii-
sittatlan nyelv és magyar nemzeti szellem a főszempontok a 1*1' 
szerkesztésében, licnedek és l'ósa hivatásukat kiváló buzgalommal 
és szakavatottsággal teljesitik. Nemcsak maguk irnnk a gyermekek 
é rzés -és értelemvilágához, simuló szebbnél szebb verseket, meséket 
elbeszéléseket, apró történeteket ; de a jeles irók egész csoportját 
toborzzák magok mellé munka tá r saknak ; fejlesztik szabályozzák 
az Írókban a gyermekirói képességet s fejlesztik, gyarapítják 
egyúttal a magyar gyermekiródalmat . A közkedveltségü lap második 
évnegyedének számai gazdag tárházát nyúj t j ák a gyönyörűbbnél 
gyönyörűbb olvasmányoknak. A szerkesztőkön kívül Madarassy 
Lán ló , Murai Károly, Margitay Dezső ltársony Ist»án, Fáy J . 
Héla, Sziklny János, Abonyi Árpád. Kiss Áron, Versényi György 
Hock János, Hevesi József, Tóth József J a k a b Ödön stb. járul tak 
a Irtp irodalmi és paedagógiai színvonalának emeléséhez s az újság 
mind nagyol b felvirágoztatásához. Magának ennek a* évnegyednek 
ta r ta lomjegyzékei* takaros kis könyvtárul szolgál a gyermekeknek 
melyben a szépiro 'almi, az ismeretterjesztő czikkok, mulattatva 
tanitó apróságok arany kalászok, já tékok változatos tarkasága 
képzőleg hat szivro, 1-lekre. Melegen a jánl juk e nagyfontosságú 
lapot a szülök, tanítók figyelmébe. A Singer és Wolfner kiadó 
c*ég áldozatkészségénél fogva (évnegvedvre 1 f r t ; f é l évre : !1 f r t ) 
oly olcsó, hogy szerényebb viszonyú családok is já ra tha t iák . 

Igen helyes a kiadóktól, hogy a nyári időszakban, mely 
májás hó közepétől — szeptember hó végéig lart , külön előfizetési 
nyitottak. — Kz időtar tamra az előfizetési ár 1 f r t 50 kr . 

• ) Az e rovatban közlőitekért nem vállal felelőséget a szer-
kesztőség. 

FeMós szerkesztő: Wittlnger Antal 
Kiadó-laptulajdonos: Feígl Gyula. 
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A . ) E s z t e r h á z á n ( S o p r o n m . ) a k e r ü l e t i t i s z t f a r t ó -

s á g i r o d á j á b a n f o l y ó é v i s z e p t e m b e r 1 0 - é n ; d. 

e . 1 0 ó r a k o r . 

1. B o l d o g a s s z o n y t (Mosón in.) kis k o r c s m a mel -
l é k é p ü l e t e i v e l es 1 2 6 4 Q öl be l t e l ek k e l ; 

2 T é t é l i y i (Mosón m. ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 1 liold 6 5 Q öl bel t e lek k e l ; 

3. A l s ó - I l l l l l i t z i ( M o s ó n m.) m é s z á r s z é k 2 6 f i ö l ; 
4 S z é p l a k i ( S o p r o n m . ) korcMiia m e l l é k é p ü l e t e i v e l 

és 7 5 4 • öl bel t e l ek k e l ; 
5 . S a t T Ó d i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m é s z á r s z é k k e l , 

m e l l é k é p ü l e t e i v e l é s 2 2 3 Q öl b e l t e l e k ke l . 
6. K n d l ' é d i ( S o p r o n m. ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 

és 8 9 4 Q öl b e i t e k k e l ; 

7. V i t t l i v é d i ( S o p r o n m. ) k o r c s m a m e l l e k é p ü l e t e i -
vel é« 1 0 7 5 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

8 . S / . t . M i k l ó s i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k e p ü -
le te ivel é s 2 hold 3 8 3 • öl b e l t e l e k k e l ; 

B . ) K a p u v á r o t t ( S o p r o n m . ) f o l y ó é v i s z e p t e m b e r 

l G - á n , d . e . 1 0 ó r a k o r . 

1. K a p u v á r i ( S o p r o n m.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
es I bold 5 4 0 Q ol b e l t e l e k k e l ; 

2 . O s l i i ( S o p r o n m. ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l é s 
1 122 • ol b e l t e l e k k e l ; 

3. V f N Z k é n y i ( S o p r o n III.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e -
te ive l é s 1161 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

4 . A c s a l a g i ( S o p r o n in.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
es 1 hold 4 3 0 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

5 . B ö s á l ' k á l i v i ( S o p r o n Hl.) k o r c s m a m e l l e k é p ü l e -
te ive l és 5 0 5 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

6. C s o r n a i ( S o p r o n m ) e g y e m e l e t e s nagy k o r c s m a 
m e l l é k é p ü l e t e i v e l e s I hold 2 3 3 Q ol b e l t e l e k k e l ; 

7. C s o r n a i ( S o p r o n m. ) kis k o r c s m a m e l l e k e p ü l e -
te ivel é s 3 1 5 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

8. K á b a p o r d á n y i ( S o p r o n in.) k o r c s m a m e l l é k é p ü -
l e t e ive l e s 1 3 0 0 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

9 . T a m á s i ( S o p i o n III.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 8 9 3 • öl b e l t e l e k k e l ; 

10. S z á r f Ö l d i ( S o p r o n in.) korcs in* m é s z á r s z é k k e l , 
m e l l é k é p ü l e l e i v e l é s 6 8 7 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

11. B a b o t í ( S o p r o n m.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
é s 2 hold 141 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

12. ( i a r t l i a i ( S o p r o n III.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 1 hold 2 6 7 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

13. S z i l i ( S o p r o n m.) n a g y k o r c - m a m e l l e k é p ü l e l e i -
vel é s 8 1 0 Q ól b e l t e l e k k e l ; 

14. S z i l i ( S o p r o n m.) kis k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 751 Q öl b e i t e k k e l ; 

15 B a t ' b a c s i ( S o p r o n ni . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 1 hold b e l t e l e k k e l . 

C . ) S o p r o n b a n , a k e r ü l e t i t i s z t t a r t ó s á g i r o d á j á b a n 
f o l y ó é v i s z e p t e m b e r h ó 2 4 - é n , d. e . 1 0 ó r a k o r . 

1. L t k < w u p a k i ( S o j •roii m.) k o r c s m a m e l l e k e p ü l e -
t e ive l •>* 2 1 8 • öl b e l t e l e k k e l ; 

2 . C s á v á i ( S o p r o n m. ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 4 1 0 öl b e l t e l e k k e l ; 

3. K i t z i l l g i ( S o p r o n m. ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
és 681 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

4. H a r a c s o i l i ( S o p r o n ni.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e -
te ivel é s 1 hold 2 2 3 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

5. S z t . - M á r t o i l i ( S o p r o n m.) k o r c s m a m e l l é k é p ü -
le te ive l é s 1 hold 7 6 7 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

6 . W e i i i g r a h e n i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü -
le te ive l é s 2 3 0 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

7. C s á s z á r f a l u i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü -
le te ive l é s 3 9 0 Q ol b e l t e l e k k e l ; 

8. L á l l / . s é r i ( S o p r o n m . ) e g y e m e l e t e s k o r c s m a m e l -
l e k é p ü l e t e i v e l é s 31 1 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

9 . X y u j t a l i ( S o p r o n in.) m é s z á r s z é k 12 Q öllel ; 

10. K a b o l d i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
é s 3 4 6 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

11. S z i k r a i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
é s 5 5 8 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

12. Y e p p e r d i ( S o p r o n m.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i -
vel és 1 1 3 7 Q öi b e l t e l e k k e l ; 

13. L i l l d g r u h e i i i (Scipron m.) k o r c s m a m e l l é k é p ü -
le te ive l é s 11)90 [ H öl b e l t e l e k k e l ; 

14. N t . K e r e s z t U I ' i ( S o p r o n m.) e g y e m e l e t e s k o r c s m a 

m e l l é k é p ü l e t e i v e l é s 3 3 9 Q öl b e l t e l e k k e l ; 
15. K i i l l ü i ( S o p r o n m . ) k o r o m é m e l l é k é p ü l e t e i v e l 

és I hold 1 2 0 4 Q öl b e l t e l e k k e l . 

D . ) L é k á n ( V a s m e g y e ) a f ő t i s z t i i r o d á b a n f o l y ó 
é v i o k t ó b e r 8 - á n , d . e . 1 0 ó r a k o r . 

1. K ö t i ( V a s in.) m é s z á r s z é k 12 Q ö l l e l ; 

2 . A l s ó p u l y a i ( S o p r o n tn.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e -
te ive l e s 2 hold 140 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

3. K ö l i a l o i l l i ( S o p r o n in.) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e l e i -
vel é s 1 hold 3 4 1 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

4. D ö l t t í ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
es 8 3 7 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

5. S t e i i i b a c l i i ( V a s m . ) k o r c s m a m e l l é k é p ü l e t e i v e l 
é s 7 7 0 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

6. P ö r g ö l i l l t ( V a s m. ) k o r c s m a m e l l e k é p ü l e t e i v e l 
es 6 8 8 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

7. M i c s k e i ( S o p r o n m . ) k o r c s m a m é s z á r s z é k e l , 
m e l l é k é p ü l e t e i v e l é s 8 8 4 Q öl b e l t e l e k k e l ; 

8. N t . ( J e i i c s i ( V a s m . ) k o r c s m a v á g ó h í d d a l , me l -
l é k é p ü l e t e i v e l és 1 5 9 S j j öl b e l t e l e k k e l ; 

9 . L l l d a d i ( V a s tn.) k o r c s m a é s 531 Q öl be l -
t e l e k k e l ; 

10. D o r o s z l ó i ( V a s m ) k o r c s m a cse l<d l i ázza ! , é s 1 
hold 1 0 4 0 Q öl b e l t e l e k k e l . 

A z Í r á s b e l i a j á n l a t t e v ő k a b e í g é r t ö s s z e g 2 0 % - á t a z a j á n l a t o k k a l e g y ü t t b e k ü l d e n i , a z á r v e -
r e z ő k p e d i g a k i k i á l t á s i á r 2 0 % - á t k ö z v e t l e n a z á r v e r é s m e g k e z d é s e e l ő t t a h e l y s z í n é n b á n a t p é n z ü l 
l e t e n n i t a r t o z n a k ; 

A z Í r á s b e l i a j á n l a t o k l e g k é s ő b b h á r o m n a p p a l a z á r v e r é s e l ő t t a b á n a t p é n z z e l e g y ü t t a h e r c e g i 
f ö t i s / . t s é g h e z L é k á r a ( V a s m . ) c z i m e z v e b e k ü l d e n d ő k . 

A z á r v e r é s i f e l t é t e l e k é s a z a d á s v e v é s i s z e r z ő d é s p o n t o z a t a i a f ő t i s z t i i r o d á b a n L é k á n ( V a s m . ) , 
u k e r . t i s / . t t a r t ó s á g i r o d á j á b a n S o p r o n b a n é s a kor . t i s z t t a r t ó s á g i r o d á j á h a u E s z t e r h á z á n ( S o p r o n tn . ) 
b á r m i k o r b e t e k i n t h e t ö k . 

L é k a , 1 8 9 0 . j u l i u s 1 - é n . 

A z E s t e r h á z y h e r c e g i l i i l b i / o m á i i y I V l s o i i r o d i i l m u i i i a k 

f ö t i s z t s é g e . 

H I R I > K T K H K K . 

B ú z a 1 0 0 k i lo idei 7 f r t . — kr tó l 7 f r t . 3 0 k r - i g 

R o z s „ . . 6 . — „ 6 „ 3 0 B 

Á r p a . . . 6 . — „ 6 , 6 0 , 

K u k o r i c z a „ tava l i 6 , 4 0 . 6 „ 6 0 „ 

» „ 8 , 7 0 . 9 „ - „ 

idei 6 w — , 6 „ 3 0 „ 

Eladandó korcsmák. 

A v á r o s i k a m a r a i h i v a t a l r é s z é r ő l k ö z z é 

t é t e t i k , h o g y a t ö r v é n y h a t ó s á g i ú t f e n n t a r t á s i 

e l ő i r á n y z a t o k a z 1 8 9 1 . é s 1 8 9 2 - i k é v e k r e a 

m a g y a r a l i s p á n i h i v a t a l k i a d ó j á b a n 

í , é v i , a u g . 3 - i g 
k ö z s z e m l é r e k i t é v e v a n n a k , s a n e t á n i f e l l e b -

b e z é s e k , e z e n n a p i g d . u . 5 ó r á i g V a s m e g y e 

T e k . a l i s | »án i h i v a t a l á h o z b e n y ú j t a n d ó k . 

K ő s z e g e n , 1 8 9 0 . j u l i u s 2 4 - é n . 

B o t t f y , O r i l l e r , 

v . p é n z t á r n o k . h e l y . e l l e n ő r . 

1 7 8 2 / 8 9 0 . s z . 

Hirdetmény. 
S z a b . k ir . K ő s z e g v á r o s t u l a j d o n á t k é p e z ő 

v á m - é s h e l y p é n z s z e d é s i j o g f o l y ó 1 8 9 0 . é v i 
n o v e m b e r l - s ő n a p j á t ó l k e z d ő l e g , h á r o m e s e t -
l e g Imt e g y m á s u t á n k ö v e t k e z ő é v r e , a f o l y ó é v i 

augusztus hó 26-an i s. 9 órakor 
a városi tanácsteremben megtartandó nyil-
v á n o s á r v e r é s e n h a s z o n b é r b e f o g a d a t n i . 

B á n a t p é n z ü l a z á r v e r é s e l ő t t Í O O O f r t 
o . é . t e e n d ő l e ; e g y é b f e l t é t e l e k a v á r o s i i r o -
d á b a n a h i v a t a l o s ó r á k b a n n a p o n k i n t b e t e -
k i n t h e t ö k . 

K ő s z e g s z . k i r . v á r o s g a z d á l k o d ó v á l a s z t -
m á n y á n a k 1 8 9 0 - i k é v i ju l ius 1 2 - é n t a r t o t t 
ü l é s é b ő l . 

Tipka Ferencz, 
p o l g á r m e s t e r . 
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F o » - K l i x i i * . f o g p o r é w f o » | m * t a 

a I c i i c ő fa l i e ^ j i j o 

,Benedek-rendü' szerzetesektől 
Soulac-i apatsag Girondebin 

P r i o r : l k o i u T I n g i i e l m n i e 
2 a rany e r fm : 

S r d u a l i S S O - X . e n l o n 1 S S Í 
A Ircuxfa-abh k ilimcle.ek. 

Feltalál U H I V . Kour»aud 
tátott : W í W ' V A U Pr io rá l t á l . 

A főtisztelendő é» ke-
Ky ••« ..Benedek rendi '-ek 
fog-elixirjenek iniiid-n-
tmpi használata, — egv 
pár cseppnyi adag egv 
johár vizl>eii — meg. 
akadályozza a lyukas 
fntí képződés t é« meg 
HjúgyitjH « | ukm fogat, 
melynek fehér fényt és szilárdságot 
kölcsönöz, s h mellett a fogluíst erő-
síti és ép. n tartja. 

Olvasóinknak irhát tényleg szolgá-
latot teszünk, it midőn tigyclmöket 
ezen régi luiKznos készítményre 
felhívjuk. smr tTH legjobb gyógyszer 
én egyedüli óvszer a fogfájás ellen. 

Ház alapíttatott IHoT-ben.f l jBfl |UaiaHor«l«>nii% loti és lós. 

F o ü g y n ö k : Ú f l l U U é f l Kue Croix de Sequey. 

koptható minden nrvrtrtenebb iliii t*:erá rü - kerrn-
krtlrnbrn, gyógy%*ertárakbnn <•* W^tfwrrírá-

(ilroi/uf, kert-Nkcilrnrkb. h. 

Első legolcsobb es szo-

lidabb bevasárlohely 

S / . é t k ü l d é s az e r e d e» i 

ir\ á r á r a k o n . 

Ticho Fülöp, Braun, 
Kmutmarkt 21. — liathhausy <sse 17. 

Fenati méterrnértékek tel -

jesen elegendők egész férfi -

öltönyre vagy felöltőbe/. 

Pompásán e lkesz i t e t t m in t akönyvek 

a szabó a r a k n a k k i v á n s a g i r a i n g y e n 

es b e r m e n t e s e n kü lde tnek . 

Szétküldés utánvéttel. 
A p é n z e l ő b b i bekül-
d é s e e s e t é n a csomag 

b é l - m e n t e s e n k ü d e t i k . 

Szíveskedjék meggyőződést szerezni, hogy 

csakugyan a leghathatósabb minden bogár ellen, 
i n e r t a/. — m i n t s e m m i m á s f é l e s z e r — m e g l e p ő e r ő f e l é s g y o r s a s á g g a l s e m m i s í t i m e g a f é r g e k e t . — D e r á n e s z e d e s s e m a g á t v á s á r l á -

s á n á l , h a n e m a z e r e d e t i „ Z i u , h e r l i n * - t 

Z t t e l i e r l J . n é v v e l e l l á t o t t p n l a t ' x k o k l i a n . 

S o h a n e f o g a d j o n e l h e l y e t t e s z a b a d o n m é r t p o r t v a g y c s a l ó k a u t á n z a t o k a t . — N u m u l a s s z a e l s e r a m i k é p „ Z a c . h e i l i i i u - n a l 3 0 

k r o s Z a c h e r l i n - t a k a r é k o t v e n n i , i n e r t e z ú j o n n a n f e l t a l á l t f é r e g p o r - f u v ó o l y a n n y i r a h a t á > o s , h o g y a p a l a c z k t a r t a l m a t ú g y s z ó l v á n m e g -

háromszorozza. 

K a p h a t ó K ő s z e g e n : W a i s b e o k e r K d e u r n á i . 

• . * U n g e r J ó / s e f , 

„ . J á n o s a G ) u l * „ 

l*ol IH k 8 á n d ' < r 

K a p h a t ó C s e p r e g e n : F e i g l s l o k S á n d o r u r n á i . 
„ K Í M - C z e l l e n : O a y e r G M I U „ 
„ , l ' i c k H e n r i k „ 
„ K ö r m e n d e n : O r ü n b a u m A l b e r t „ 
„ S á r v á l ' O t t : O a y e r l ' á l . 

K a p b a t ó S á r v á r o t t : Níórocz L a j o s u r n á i 
S z o m h a t l i e l y e i i : Ht ie r l in i r Kd» „ 

„ „ H e r t a l a n f f y J ó z s e f 
S z t . - G o t h á r t l : E i n b e c k K á r o l y u r n á i . 
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Knden kiallr.ason a legmügasaob kitantetes 

B r ü n n i 

posztó-szövetek 
|a l e g h í r e s e b b cs. é s kir . 

i: \ á r a k t ó l . 

ll maradék 3*10 méter öltöuy-
, szövet j é minőségben fr t . S'50. 
1 a iaradrkS 10 m. öliönyszövet 

jobb minőségben f r t . 5" —. | 
1 maradék HMO in. öliönyszövet 

legjobb minőségben frt lt»-75. 
I maradék M* 10 m. fekete posz-

tó salou-öltönyre f r t . —. 
1 mnradék 2'10 ni. feb'dtöszö-

vet. jó minőségbeli f r t . 4 'J">. 
1 maradék - 10 m. felöltŐMövetl 

let;tinoiualib minősét; f r t . 8. 
M o s o - s z ö v e t e k . 

( t/osá-ért biztosittatik.l 

II maradék kártolfonal a leg-
uiabli szövetmintákban, ti 40 

| m. fr t . 3 —. ' 
II niHradék lenvászon a legdí-

vatossabb és legtartósabb öl-l 
Minyre 6*10 m. frt. 4. 

/•„'£// t'fíll raretö 
ezérna. H negyed hosszú H 1*50 i 
Tiszta gvupju 10 negyed hoss/.u 

fr t . 5 —. 
Kgész fekete, selyemállal ( f a ! 

cheinir-keiidő) gyás/rti f r t . 
4 ;.o. | 

•%T rr • > 0 1 
M I L I N - M Z Ü v e t e k 

'mindenfele szívó nemben, ki-
vitelben es szinben, a legújabb 
es legdi ra tosabban a tavaszi 
ei nyár i időszakra 1830 91. 

F j f v egénr. S l t S z s t 
d u p p l a s z e l e s . 

i jó minőségbeli 10 mete r f r t 5- — j 
(jobb . 10 oieter fr t 7'—J 
.tiiioni . 10 meter frt ».— 
llin«ouat>b minőségben lis/tn 

gyapjú 10 méter frt 11-— 
legfinomabb minőségben 

tis/.ta gyapjú lomét , frt 13' — . 

F e k e t e C a c h e m i r , 
I lengyel készítmény, 

sima, csikós, vagy virágos: 
1 öltözet 10 m. sima frt 4\>0. 
1 . „ „ csikós fr t 5-50. 

Angol Sephjr [ í m ú l 
legtinomabb és legalkalinitsabbj 

házi és utc/.ai öltözéknek. 

a m - r J j : ' W * 
1 egész öltöny la, 10 meter 

frt «-50. 
1 egésr. öltön v I la. 10 meter 
| frt 4.Ml. 

Franczia 
V o i l o s 

( N a t i n s ) , 
m o s á s r a b i z t o s í t é k . 

KG Y TFLJFS RUHA 
10 inét<<r: 

jó minőségben . . frt 3 50. 
tíuoiii , . . . fr t t 50 
legtinoiutíbb min. . fr t 5'50. 
a'lasz-uiinőségbeu . fr t »'r5l). 

J u t e - f ü g g ö n y 
török minta, egés/. hosszában 
el-ö minőség . . frt JJ'50. 
második UHU. . . frl 2*50. 

T u n i s - f ü g g ö n y 
aranynyal átszőve, gyö-
nyörű csikóssal és bojttal 
ellátva, teljes hosszában, 
mindenféle sziliben . fr t 4'50.| 

K g y e n r n i t u r n . 
két ágy- és egy asztalterítő I 

jute-ből . . . . f r t 3'.50. 
ripsből . . . . fr t 4'50.| 

Mani l la- futoszönyeg, | 
igen tartós, 

|e-gy luttrad 10—11 in.fr t .H.40 

Lenn-
á r v l I c : 

Egy d a r a b 3 0 bécs i r « f , 1 

ára darabonkint :! 

Kmiiburgi szék-lenn, 5 
negyed széles . . frti'» 5o. 

Kumhiirgi Oxford valódi 
szili la frtl!-50. 

Kunibiirgi Oxford valódi 
szin Ha frt4'50. 

Cbirton, igen jó min, á frt 
4-50, 5 50, ti óO egész frt 9 — 

Házivászon, 4 negyed szé-
les frt 4 50, 5 negyed frt 5.50. 

Htefánia-vászon, 5 negv. 
széles, teljes pótlék a 
lenfonálnak . . frt H — 

Atlasz-Oradl, ágybeliu-
zókra la S.50, ll<« frt 5'50l 

Lenszövrt varrás nélkül 
darabja, 2 mel. bosszú frl 1'10 

Canevas, In min. ágy* 
behuzókra . . . fr t fi'—.j 

Hölgy-ingek rhitTonból 
vagy erős leuvászon-
ból, csipkével, « dar frt 3" <5. 
leejobb ruinburgi fo-
míllal és svájezi hun 

| réssel 0 darab . frt «• —. 

Minták magányosan k i t á n -
ság szerint iiiindru árucikk-
ből ingyen és bérmeuteseii 

küldetnek. 
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